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2001 Guiding the lmplementation of鴫x
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PUBL音SHER′S NO丁E

As Vietnam proceeds with doi moi (reno-

Vation) and continues its open-door policy, there

is an increasmg need for current and relevant

information about Vietnam in an easily accessi-

ble fomaしThis new publication, File∫ OI)

VietI?am, Seeks to meet this need,

The number of foreigners who are interesト

ed in Vietnam as a promising land for doing

9　　business and as an attractive tourist destination

is increasing daily. As Vietnam reaches out to

. ch「onoiogy of2001 (Ap「iI & May)………‥"…‥32　befriend other nations for independent and

PeaCeful co-eXistence and development, PreCise

and accurate infomation will help to cement

the bonds of friendship and cooperation

between Vietnam and the rest of the world.

This bi-mOnthly series Files oIZ VielI!am is

meant by Th舌Gi6i Publishers to fumish inter-

ested readers with open and up-tO-date material

about all aspects of this country. Each issue is in

fact a collection of translations of overviews,

rep。rtS, Statistical data from various branches

and industries, and legal documents relevant to

foreign residents in Vietnam.

It is hoped that the FiIes o′~ Vie初a′n Will

be a help to forelgn POlicy makers, business-

men, reSearChers, tOurists and students. Any

COmmentS Or SuggeStions for improving the

Series will be highly appreciated.

The’Gid Publishers



I　　　　　SOC漢0〃ECONO州IC

S寒TUATIO‖ lN MARCH

A‖D IST QUARTER OF 2001

のO脚men拡Iむr伽35 Cbn応′enCe

hd㌔ on 3HApI〃 200I

by勅e¥O櫛健of拐e Covemmen4)

n general,血ere was an upward trend in

SOCio-eCOnOmic development in the first

qua-rter Of 2001. Agricultural production devel-

Oped in a positive vyay.血dustrial production,

State budget collection and foreign direct

investment all i5reW in tompari§On With the

Same period bf 2000. Some good results were

Seen in the effor=o soIve social problems, Par-

ticularly hunger eradic誼on and poverty

reduction・ Eelow are the key noms血ple-

mented in the first quarter of 2001 in compar-

ison with the same periods of the章WO PreVious

yea重S:

1徽 �叩 �叩 

Qua巾餅 �Qua巾「 �Qua巾剛 

(1999) �(2000) �(2001) 

GDPg剛旧約〈%) �4.1 �5・6 �7.2 

問u郭aip蘭画 �10.3 �13.4 �14.4 

Ⅶ暁印刷財は(%〉 

W州帥S巾的r鵬脚的同音 �7.3 �8.0 �8・1 

鵬的喝梢w非職胎(調聞知観鵬〉 

敵中g剛相聞e〈%〉 �吋.9 �41.6 �14.2 

Im函g剛胤閣僚(%) �・14.2 �組6 �∴8.4 

軸=[Ve知能n(in �盟3 �礼3 �27.0 

comparisonw軸GDP(%〉 

StatebudgetcoIledion/ �20.1 �2 �25.9 

綱ma固く0圃(%) 

S略記田畑排(00I闘G抑(%〉 �20.2 �独2 �23.1 

In脚00(%)i �2.9 �0.8 �0.0 

However’investment in capital construc-

tion was at a low level and showed no vigorous

rise. Export rose but fa血ed to reach the targeト

ed`rate. It is estimated tha=he target to realize

the key noms set for 2001 can be achieved if

drastic measures are taken to round off the set

tasks within each month and each quarter,

timely remove obstacles to agro-PrOducts con-

SumPtion, PuSh up the pace of capital con-

StruCtion and exporl, Stimulate demand and

investment, and prevent deflation.



SITUATIONS OF SOME KEY FIELDS

ARE AS FOLLOWS:

1。 Economy

Econ9mic development reached a fairly

high rate and could maintain a high growth

rate in some fields. The GDP growth rate in the

first quarter of 2001 was 7.2% (against 5.6%

Of the first quarter of 2000), Of which agricuト

ture-forestry重shery rose by 3.8%, industry

and construction by 9.9%, and services by

6.1% against 3.9%, 7,4%, and 4.6% in the first

quarter of 2000 respectively.

a. Agricult肌ZI prαれctioIふaW a COInpreheI扇ve

devekymeI姉/he ".iI活er-やrJng Crα) !S CLxpeCIed

/O be a扇!Inper; al!imal hurbaIめりaq〃aC初"re

and説九s/rial cr(pS grOmng mOVedのwell;

窃c証oe mea鋤●eS ♪r co凡s〃miI!g agrOヤrOんce

Were aC/ivefy /akeIL However.佃rmer∬存/l meet

肋merO〃S d獅cz柄es.

The whole country sowed nearly three mil-

1ion hectares of winter-SPrmg Paddy, i.e. the

Same area aS last year’s crop, Of which over l.1

million hectares are in the North and the rest,in

the South. Some rice-harming pests have

appeared. Localities are figuring out eifective

PreVentive measures. Southem provinces har-

VeSted about 773 thousand hectares of early

Winter-SPmg Paddy, With an average productiv-

ity of Oj-0.6 quintal per hectare. ▲

The area for sowmg Summe手autumn riCe

in the South was 132,000 hectares, a 76-per-

Cent rise against the same period last year.

¶1e 2(roO-200 l coffee crop is estimated to

PrOduce a bumper harvest, about 700,000

tonnes; the rubber output in the first quarter is

estimated to be 48,000 tonnes, achieving 17%

Of the year’s target and a rise of 100% against

the same period last year. Tea was to be har-

VeSted in mid-March, With an estimated pro-

duction of 130-140 thousand tonnes, i.e. a rise

Of lO-20 thousand tonnes over the last year.

The output of aquatic products of the first

quarter was nearly 500,000 tonnes, aChieving

ミ・　　　　　　-

23% of the year’s plan and a rise of 13% over

血e same period last year. Among this amount,

Sea-PrOducts accounted for over　320,000

tomes.. The first quarter’s aquatic-PrOduct

export reached US$3O3　million (against

US$214 million of the first quarter of 2000).

Prod〃Ct COI削mplioI!

Ministries, branches and localities are

urgently preparing for purchasing one million

tonnes of husked rice arid.150,Oco tomes of

COifee for temporary reserve according to the

Priine Minister’s decision. At p鱒sent, CO飾ee

Price has risen by 200-500 VND佐g. In An

Giang, D6ng Th帥, Can Tho and other

ProVinces, brown nce prlCe uSed to fall contin-

ually, but now goes up by 10-20 VND佐g.

The consumption of sugar cane and sugar

this year shows no fluctuation, With no sugar

left unmarketed in stock at production estab-

1ishments. However, a neW queStion is the lack

Of material sugar cane for sugar refineries,

especially at the end of the crop.

b. II!d〃Strial produclioI) WaS maiII/aiI!ed a/ a

higI~ grOW[h raIe; SOme /言e肋s made good

progress. h~d"S/rial products were coI)S〃med

qu ickly,

The value of industrial production in

March 2001 was estimated to rise by 3.4%

against February 2OOl; and that of the first

quarter of 2OOl increased by 14.4% compared
With the same period of 2000: Notably, the

industrial production value of state enterprlSeS

rose by 10.4% (Of central enterprises by 10.5%

and local ones by 10.2%); that of non-State

ente岬rlSeS rOSe by 17% and foreign-invested

OneS by 17.5%. Particularly, the oil and gas

SeCtOr greW by 24.2%.

Industry of some localities grew at a fairly

high rate, for example that of H社Ph6ng City

grew by 25.3%, Tha血Hoa by 35.3%, Binh

Dlrong 32.5%, Ba Ria - V屯ng Tau 22.5%, H6

alf Minh City 15.4%, Ph色ThQ 16.7%, Quang

Ninh 14.4% and Khinh Hoa 19.7%.



h.0んc′ion a乃d co翻相調〆io〃ずぶo肋eゆ

inみsI「ialp′て増加c継手ose華irか∴　-

珊e generated dectricity reached over 6.8

billion kWh, a rise of 12.6% comparedr wi血

the same period last year. thus meeting the

dem狐d of production and daily livelihoed.

藩　　　The exploitation of crude oil and gas brought

‡蒜簑薫霊諾諾
Period la§t year. The amoint of laminated steel

Came tO OVer 400.Oco tomes, rising by 14.8%.

This produet was consumed well and血e price

u押ed sligrmy (VND4,4004,6(X)主ConPared

wi血the §ame Peried last year. The outpu章〉 of

健脚t Was over 3.2皿班on章on卿e§, a心se of

14% and there was no増隣nem in gtock. 0ver

乞8皿組lion調m錐of ∞孤w撒き℃撫pめi‡鞠,あっ

竜g dy ll.5%. , Domes屯c c9n聖呼Ption“and

ex騨競Of c叫やC胸a華串e晴;畢両面

COal in拙e壌塙uarter of 200l alon? rfued

94餌や鴎即峨油se of 29% ow重血e s狐e

車猟書a軸準狙

The mechanical branch developed both in

Production and product consumption. Electric

engines increased by 9.3%; tranSfomers by

6.1%; Civil electric fans by 97.1%; TV sets by

47舞motorbikes by 19.5% and bicycles by

SeVen times. O血er consumer goods also ro§e

争t a fair level, for‾instance soap was up車d by

25%, ready-made ga叩lents by 7.7%, knitwear

by 15.6%, COVer PaPer by 12.4% and carmed

皿批by 42.3%.

Industry continued achieving a high

grow血rate thanks to the maintenance and

expan§ion of the market for consuming key

Products inland and abroad;血e quality of

mapy products was imprpved; SOme prOducts

COuld be highly competitive against their

imprted counteIParts; the produc章ion capabiト

ity and echnoIogical standard were consider-

ably raised. At the same lime, Stimulation of

investment and consumption enabled the

industrial sectors to bring into full play their

PrOduction capacity. Moreover, the renovation

紬d樗0昭ani2種舶n of sm章e○○Wn倒乱e競e垂儲

a血庇ve重op鵬en章of no職置舗a章e cn章e垂即発,

粗ough at「 the begi血ing雨epe, re§ulted in a

motive force for developing∴

C・ T履se所ce s?C′o「 ga読ed q h郎er排o博碗

月頃te agaI梱庇糊me pe「iod心sI year州は

Valueザs叩ices we擁やみ6・1篤(aga高相1

4・6篤in海〆吋q雌arIer〆2α柑), GO妬め海梗

a grea p慨〃 to庇gro擁h〆調は高空憐叩0-

my HoweveI÷ SerVices ip朋調〃ツ〆e姓男せかe nOl

や砂甲骨寂で轟yel.

The dome§tic maket coinued to戴main

s他ble. The total reta孤pf goods and services in

March 2001 increased by l.6%　again§章

febIuary 200l arid by 8.1% aga血st血e sa重ne

画」継母準則基調e w血le左脇qu劃鋤扉

慧豊議護憲嵩慧霊
両や輯細雨組曲超勤や著書高記耽章

車重鳳雛重職廟前垂劇軸畢理ザ直通
瓜e重ね1調軸t地車寄血y 4孫血書勝
正劇qua競er o書200ま, m同心脆腕章ぬ紬旬鳴抑

nge 7.3% of the wlrole- country and 10% of

gcnds retail in the ufぬn market.

TIanspert and post services witnessed a

fair grov融rate. The value of血e sector,s pro-

duction and business rose by 6.1%, alr関t l%

higher血an that of the same period last year.

血the紐st quarter of 200l , tOurism deveト

qped vigorous重y’attraCting a considerable

number of tou貢sts. especialIy around血e蘭et

holiday. The number of foreign to耽i§tS roSe by

6% and dome§tic visitors by 3.5% over血e

Same Period last year:珊e tota口調mover of瓜e

tourist sector in the first qua競er of 2001 leapr

by 35% compared with the same period la蚊

year, Of which foreign c皿enCy Cdlec重ion

inc鯵a§ed by 23%.

Services. such as臆real estate business

(accounting for nearly 12% ,Of血e total value of

the service sector), financial and monetary,

techrrological, medical care. cultunl and com-

munity services we記nOt紬Iy ex申Oited and

great lX"entia手is yet to be tapped.



d・脚部ai胸高勿融榊の雄心r劇e. T癌

pricesゲsome富やOr　寄O肋朋O‡妨i鉢尋0桝ed

ma砂ad動機妨a搾S a〃d肋e鋤や0競ma庇t h南

朋any d師c初ies.

珊e expor"unover Of March 200l重PSe

by 15.5% compared wi血that of the preVめus

month,狐d the tumOVer Of the whole first

quarter increased ty 14.2% against that of the

Same Period of 2(畑o, reaChing〈 2l.2% bf the

ye狐’s p!an.

E叩m of sone prodrcts in the紐st q呼

grew sueh as co飯場eXPOrt greW by 43.8% in

q脚呼but decreased by 24% in竜ue, rice

e押加increased by 78% in q画ty and by

竃嵩l諸芸豊欝
42卑qude oil expon by 25.7% in quantity and

by 18% in value, arrd coal expon rose by 20%.

Exprt of some o血er gonds reduced, SuCh

as hotware decreased by l.3%, Cashew肌ts by

45%, rubber by 6%, handicraft wares by 3.5% in

OO叩血soo南瓜血e sa即吟画調l雅章yea鴨・

The price of some of qur key expon cam-

morlities in血e world maket storrd at a low

level. -

The impon in Manch 200l rase by 14.2%

aga血s章瓜靴Of Fe棚田劃γ細胞血at血瓜e whole

first quarter inereased by 8.4% compared with

the same period in 20ro (in the first quar[er of

2000, import grew by 38.6%) and was equal to

20.4% of the year’s.plan. The impon Py fPr-

eign-invested enterprises rose by 21.3%.

Tねde deficit of the first three months of

200l was equal to 2.4% of血e total export

tumover and one third of that of the same peri-

Od Iast yea重.

e・ C型?i/al so〃rCeS〆)r SOCial j砂eS肋e妬C部re-

Cia砂Ihe private c華諦al was well mob脇ed,

w/畠he互,ed mi′胸i〃 /he印ce `2f b訪di′Ig

keyグ匂ecIs a′~d lhe consI′・附tio′鳩めr 〃00d

preveI重lioIし

The capital for development investment in

血e first quarter of 200l was 17.4% compared

With the year’s estimated plan, a ri総of over

2% against the same period of 2000 (15.5%),

In the錐rst工hree months, ministries,

branches and locahiies focused on realizing

血e supplemented investments in capital cooニ

StruChon of.the誓ond phase of 2000, e§Pe-

Ci弛y the co購伽的tions for preventing floods

and natural calamities; realizing prqiects relat-

ed to tra締c and証i幹事蝕al systems. Thanks to

心e e狐y籾i駆1附す童心e車や、率2001

a血魚甲拙合Wea血劇∴瓜e三重斑や頭頓

d6ne was greater血an that of壷捌直蝉軸

Of 2000.、

SDme O血er prQjects of the rmspon branch

‾are,gOing to be initiated such as Thanh T輪and

髄n珊Ia bridges'and mghway No 9. The ngree-

me如uon ha磁心防bu孤ding Bai alay Bridge has

咄孤電通富由融脇血e聴.

Ibr the prQjec[ on H6 C蘭Mi血Road. in

2o同only about 31% of鳳e pIan was compleト

ed due to sIow preparation. However,血the first

three mon血s of 20OIJ 200km of road founda-

tions were finished; 2l out of 31 bridge§ Were

Set up,融心血e us軸心Ⅵ発露n劇場∽p姐印u血書o

ne狐1y 34% of鵬ye狐’§ pl狐.

Big irrigational,画ects were under con-

StruCtion right at血e車ginning of the year. and

a great workload was done, foェinstance, 15%

Of the restoration 、of血e irrigational‾ and flood-

PreVentive system (ADB l子WaS accomPlished

Within耽脚e months; the restoration of the ini-

gationa上system of the Red Rjver Delta is

being pushed up to be finished by血e血ird

優聞血er of 200L

The ODA Fund collaborated with the

Vietnam Social血s町anCe, Post Savings Fund

and cormercial banks in mo閲izing adequate

Credit capital from domestic so早rCeS. A‘ present,

a plan has l鵜en Set uP to mObilize an arrrount

equa=o 35% of the estimated total. But血e

implementation of the inVestment p垂C章S uSing

Credit capital is at a snairs pace.

In the first血ree months,血e investment

Capital mobilized from people was higher than



曲調血糊的持鞍劃軸鴫彊鞍劃瞥牽餅あ統曲母儲蛇

棚卸高槻癌馳醜綱的軒細部e軸
包囲掬重の押鴇も餅的傾向壁$ W蹟筆筒也鞘出場d

璃ぬ粗さ鱒軸軸龍や両独of Ⅵ軒鴻ぷ陶斑・

脇韻事さま.筆二砲競艇壷鮮血l暁龍壷曲面O基軸能か

車軸出離的一節励五紙血概e耗蜜i軸細粒cや
甜囲煽掛ぬき$拙固of2(朋).
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重A:拙榔梯・Vi重血,櫨6 Q書f Mi血-龍櫨的脇,

Ⅴ細魔油随喜栂書の血g Ng謎狐d聴聞料壇唯

虫職印間鴨関. ¶鳩胸幽艶書棚弧t励重w劇場r一馳中

鵬繭狐Id a練icult町al prqjects w駆al

ぬ職露地l告膝y w馳せ録は狐in鱈縞的耽舶1

蛭,軸00購基軸a髄on of spa章さ-P時-

測購‡em劃竜画C鳩On §u押Iying

鴇鵜離職,さ的§.
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number of prQjects and 149% in capital com-

Pared with the same period la§t year; 83 prty-

ec章S Were licensed, With the total capital of

US$273 mil重ion, a rise of 20.3% in the number

Of pr(蒔CtS and 78.8% in capital compared with

血e samc厳重i(細of 2α)O

f F諦a〃CiaI a届mone細りis鋤eS鋤d price

S[ate budget collection rose fairly. In the

first quarter of 200l,血is collection achieved

25.9% of the year’s plan, a rise of 4.4% oom-

p狐顔面血l庇sme騰五億〇f 200 (歓やVa脆露l

to 23. 1% of GDP). This quarter §aW the highest

le鴨l of collection ever重eCOrded. The collection

Of taxes and fees reached 26.1% of the year,s

Plan. The collection from joint鴫nt脚e enter.

Prises alone accounted for 33.4% and from the

Oil and gas sector for 35.9%血ank§ tO price

escalation of血e price of experted crude oil.

The S[ate budget’s spending in thi§ quar-

ter was equivalent to 21 % of the year’s pl紬, Of

Which the spending on development invesト

嘩帥樋頓的馳廟濃掃け∴9馬of舶y鏡面車軸,
独潰概謎を聯c郵蝕轍虎龍導き飯場a∞o調劇的

2重篤成蹄y鏡面曲調

的a龍車　軸陀調印鎚呼的やめ31
郎卿C轟200上,鑓覚め直航働厳粛押印組側競接吻

2.3偽c○蘭画竜也戴併耗蘭間切融も
4.6勿c〇億両極掛軸e捌慨),も境地

巾6風車c餌は姻戚m w弧書騰撹鶴霊〕$車重鵡t

持場軸購m臓離焚d儲画出血飯嶋靭財も4.9偽.

M呼dさや強く出血馳駐睦血Ⅴ細的卸調製海南噌

競均e呼2筒袖d鳴濃め飯事帥cu棚卸C王跳巾

9.4掛軸膳d砧i書衝曲調隣概書鹿w随購〇〇〇i陣my

rose by 2% (agaius1 4% of血e虎r§t q鵬血er of

200), Of Ⅵ融粗め劃購血V造血紬neSeゐ呼卿§e

ty 2.8% and血ose in foreign currencies

軸by ne細y l勿.

輿辞退d壷g親臨白鵬,血t露斑紋血糖

鍬劇的島曲ed

高嶋抵龍庭爵料

of瞭e

獅.

謡国璽謡閉園

′Ihe above §itua宙)n Shows th競ll鳩ncrms

On mOnctary and credit promotion were lower

血an those set for the same period la§t yean

The total GDP of血e first quarter of 2001

increased by 7.2% while the total means of

Payment rOSe Only by 2.3% (against 5.6% and

6% respectively of the same period last〉yeaD・

and outstanding credit rose by　2%.

hile, inte事ests including the interest of

d capital, interest of rediscount and

interest of commercial credit was maintained

at the sane level as that of late 2(ro. This is

one of血e main cause§ 6f the present stagna-

tion of capital at commereial加劃s at preselnt.

The pr;ce qfgoods a〃d ser毒cef W優Sわw,

eやeCia砂iho雪げゆodタカ0ゐt筋∽e諭g

i朋礁酷e棚方r朋ers ’iI裏COme.

TIle price index in Ma購h 2001 fell by

O.7篤co血甲職d w贈上血狐Of Fe心m餌y 200重.
’Ihis w謎白鳳e lowest index臆eVer known within

書鳴門St 15 ye創騰・軸phcc娼1 by重.3%;紬d‾

frodst融f one by l.6%.血瓜e fir餌qu劃記r Of

200l , the price did no章rise compared wit掴hat
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i職蹟鹿mも輯顕纏綿激銃柾庵　壷

朗は調撹軌2$鮪遁辞既婚暗転9勉
2(朔) by O・8勧, Of w鵬ch呼垂β癌秋定紬d二

欝議欝譲
of US do重重ar Ⅱ)誠0.4耽恒
一∴、∴,　　　　　　/　　告言⊂　⊥　∵∵　ぐ　　蛤

即しe珊錐Of印蘭島岬e重翻融証言的礁高子

200章劇重1君% ∞狐pa融硬調(競中側e騨

agQ∴皿e頭e of鎚や量聡qSl出穂窮蕪y,褒軌

9・8偽,瓜a章Qfあ関k調節吋裏訟確軸皐軍婿油班眼,

重oseby3・極・ ∵一言同や一塁ずら函

Ⅲ鳩車瑠軸膿e鵡重時節塊地歴接辞
S章や§露地ナ軸心も暁ぬ両軸守轍流,摘記h薄録購う

and fndstuff, Which ex窮地i重油d彊批鯉

e鱒’重野耕drthe colhetion of the坤te budg-

el工r co恥Pdson wi叫December 1995,血e

Price of最nd increased by l.5%, Of foodstuff by

20.3% and of mdusmal goods by 24%, increas-

ing血e gap between血e prices of agrlCultural_

PIutuCtS and industrial ones.
′、　　　　　一　子、当　主.二で●《　‾需さ

g・枕加m朔融油性辞髄亙あo高勧脚統治黒
く∴∴≡∴,-　手白　話　{　宰　-　十、諒尊ぶ言詰擁消

高地w o孤E呼中堅q車両輔車犠
aもou与野i専雪中Pa鯨On型輯勧轟軽ん

襲襲懸欝
謀議襲欝
血short, Since l Jinuary 20co, abou白斑的

enterprises have been registered in confoinity

南瓜瓜e Law on E皿や印紙§・
〆,　　　　　　、 /1 ¥

The relevant mihlStries and ‘ sectors are

actively making the gioundwork for串shihg

up the implementatlon Of the_　Law on

EnteIPrlSeS, Such as ISS血ng instr戦旗Onal doc-

uments, b壷lding a na函nwide corprm晦infor+

matlOn Center, and r壷smg the e鮪clenCy Of|

C巾着a-e ~Su騰朗S耶a鵬r山車曜S撒a書主on‥

In H6 alf Minh C母infoma[ion abou白SS鵬s

櫛霊細d胸飽きe坤出撃軸hm郷唖的強飯陣頭

i呼馳紬露ぬ卵やn馳機転虫蝕わ細筆勘も黒

的劾缶紬限蝦融.耕地巌抑掛鴫mi書をb重電の細はく

S地軸飽馳凌調d鶴耽聞郎姶q舶胎鎚餓睡h嘘をお皿了

でe患雌疏虎e咽曲調鐙のV倒虹耽融通謡壷鳴調合d章閑職…

d車唾鴎礁喀血的嬉馳膝皿櫨噛星∞劇雅や

章ion減城沌鴫馳捌きe射慨鯛推蝕孤樹D地場}

押臆軸馴鵬頭盤軸醜紐域蕗軍瞬醐
垂的膿胸ご雅1〇、軸的輯軸龍三
職召融0脚競i§曲れg関節鋒Si脚関心c由陣軽重蜜1

(ぬ畦両端南野Ve健心細細y距庇臓聖顔臆i-′-

nesE of`vet壷nary medicine), se申ng up?名nd !

prbli轟壷g the list of,condifron曲,1車dqs fmd

Cra請s.　　　　　　　　　　　自　書、告克∵,立

2。SocialfieId L　　一、言

むge唯職l,・鵬や裏i幽魂をo種紬d蛾救う

S呼鵬i鴫油類暗合職c樹融毒血‡脆嘉主鳩書出軸頭。

(!駁霊域的!軸彊鍋主調囲. A扇Ⅵ馬蹄血c叫掠

調輸秘曲的鵡抑主軸確軸醜如出向的重く堆瀾吐き

謹書藷灘諜/←
鴫凋蟻傑㈱弾手胞隅1如め繊細e鰐鵬も
欄的球宴拶虫⑮熔碗褐麺明峰§,卸ex脚Pぬ叩餌恥

Ployment, SOOial vi∞S.遜peQi血軽q@頓、

have been reponed in some localities and some

Case朝曙,嘲場rmg urgent resOl噛餌l畠

醤轟l謝070轟醤湾擁一
、拙e調章fic貌由輸b加重悌ical亘eSea職能s

Were COnlinued in the‘first quarter of 2001.

Environmen書a吊蹄pectlOn and supervision

Wさ重e e叉erci簿観劇個職場gul紬Iy暖的ぬe pre竜、

0鵬ye蝕M組y甲蛎c書$証0ねti鴎璃賠e競拙・Qnで

me幽8章靭d紺ds we陶冶mely低め同曲納車

d銘手薄ぬ・一言㍉∴∴′　　　当〆　当

Envi講義諾盤謹’:
is書でi紺紬d拉絢鳩め$義山d掛龍鴫一画e鵬On

重職Ch械壷$m$雄龍魔画ic主鋒調′郎軸船山e.

C辻ye取耽倒劇詰流謡曲i血g the呼垂劇の旗2的ト

:.



2005 §Cientific and technoIogical task, Prqject

On “Renovation of the mechani§m on manag-

ing technoIogical activities in 200 1 -2005, PrQj-

ect on establishment of funds for §uPPOrting

SCientific research,,∴Ille aim is to create a

legal corridor for scientific ar* technological

development and at the sqme time, tO eStablish

SOme SOftware parks.

Nevertheless, rate Of fulfillment of §Cien-

tific and technoIogical tasks is still s!bw up to

now, the construction of the Hoa Lac Hi-teCh

Zone has been lagging behind the plan §et by

the Prime Minister.

b・肋catioI) and imiI高g

According to the statistics in the middle

Of血e鵜hool year 20co-2001 of provinces and

C漉料th昏一同mber of pxpils of all levels rose

co叫胤竜d w触ふ秘鎚鳴∴呼車軸8昨狐

Primary educahon was consolida庇d and f車

Stable. ¶1e number of teachers of all levtds

increased・ Particularly in far-flung and deep

areas: the number of nursery teachers

increased by 5.6%, primary teachers by l.3%,

JumOr SeCOndary teachers by 8.2% and senior

SeCOndary teachers by 12%.

The Ministry of Education and TIaining is

renovaIing血e general education curriculum; it

has issued documents to stipulate and ins請t

血e reduction of the contents of primary educa-

tion・ Onganized血e i時xtbcok Assessing Council,

Put血e new JumOr SeCOndary textbcoks into

Phot teachi11g.血血e school year 200l-2002, it

Will provide instructions on血e pr∝edures for

entrance exam into universities, co皿eges and

Professional high schooIs.

C. Heallh care

The medical sector has focused on e餓鵜-

tive prevention of diseases and care for血e peo-

Ple.血血e first quarter, there was no serious

epidemic. m血cularly, Since血e start of the

National恥rget Program on preventing some

SOOial diseases and dangerous epidemics, medi-

Cines have been provided adequately for

expanded imm田nization in extremely di餓cult,

high mountain, deep and far-flung areas.

Vaccinatipn reached all corrmunes.

Howeyer. typhoid, malaria and dengue

fever have occuned in some places.皿e devel-

OPment Of malaria in Gia Lai, D看c L孟c and

Kha重心Hoa provinces is ra血er wo正some,

especia11y the mortality rate caused by this

disease has risen last year. The mortality rate

CauSed by dengue fever soared up against that

Of the same period last year’mainly in Mekong

River Delta provinces.

Food poisoning still has occurred. So f叫

about 30,000 people have been言nfected wi血

HIV; 4,965 have contracted AIDS (2,6O2 have

died).

d・ Cw〃“r牢Ind j′印alio胴c面iJies

くね的鰹心郎融埼s咋鴫や聞離おれ億a健d on

Celedra車g the xp (New晦巾holiday and血e

71st annive隠ny of血e founding of血e P狐ty.

Some aimed at diffusing the po耽ical tasks,

national unity and sacioでCOnOmic development

Of the country. Some were designed for guiding

unions and the masses in discussions about血e

doounents prepared for the 9th Party Congress.

The Ministry of Culture and Infomation

has focused on instructing localities in re料ilaト

ing血e business activities of cultural services in

order to b血喝about a healthy sooial environ-

ment. Many tapes, CD-ROMs, bcoks and mag-

azines about pomography, vioIence and supersti-

tion have been confiscated. megitinate ad band§

and billboards have been removed. Besides, the

Cl血ural and血foma on史rvices of血e loc[山-

ties where trrditional festivals are held streng血一

ened the work of exanination and inspr期fon to

pevent vices and superstitious prctices, for

example, ′with regard to血e Humg恥goda

festival, Lim Festival and others.

e. Peo〆言s /ivelihood

In general, PcoPleヽs live皿ood has been

kept stable and improved. The garden and farm
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中
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e∞nOmy is on瓜e rise. The number of house-

holds doing good business and gaining high

income has grown bo瓜in runl and uめan

areas. Most of localities have implemented the

regulations on minimum salary, raising from

VND180,000 to VND2 10,OOOb allowance and

living expenses・ The work of “paying debts of

gratitude㍗ and giving sooial relief to those ben-

efiting from the State preferential policy and

血e prror have t牌n pushed up. Particularly, at

Tet, these section of poPulations and poor fam-

ilies加e visited and given presents by ad重電ni三二

trative authorities and organizatio恥.

Howeve重, SOぬ叩創隊S Qf虹sa§畑中hi章a定義

Still meet with numerous di統culties, eSPeCial-

1y Northwestem, Northeastem, Northem

Central and‾ Westem Highlands provinces.

Famine-Suifering provinces have given 2,400

tormes of rice and over VND7 billion to the

PeOPle to help them overcome di餓culties and

Stabilize their livelihood and production.

f Na妬ral disas/ers

血the first quarter of 2001, numerouS

Calamities occurred such as earthquake (in Lai

Chau), landslide (in An Giang), hail (in Lao

Cai, m Giang and Phd Th9), high tide (聡

R与a-V弧g恥u) and fires (in Lai alau, Bac Can

and An Giang). 「me tota1 4amage caused by

natu∫al disasters was estimated to be over

VND l10¥ billion of which VND 105 billion

fe11 on Lai Chau prov血ce where earthquake

CauSed VND 17 billion of damage to corporate

COn§truCtions,VND 20 biilion to schooIs and

VND 67 billion to血e people’s property.

Minis正es, branghes and localities toge血-

er with血e people nationwide accorded §uP-

P(m『D血ese disaster-hit areas, and thanks to

the timely measures plamed by local a鴫hori-

ties to overcome consequences. the looal peo-

Ple,s livelihood and production were stabilized

S○○n a紅e重

g・賄め′暮d細管e鳩0′章脆タ~ger eli朋i毒ti鋤, }

poverfy rα出c壷賊子の融jあge確ra煽o〃

Provinces and cities have fbeused on the

targets conceming hunger∵elimination and

peverty reduction, e?PeCiany in poor com-

munes, helping raise血e ‾spiritual and material

living condition§ Of the peap重e in many looali-

章ies.

For the鯖rst three months, l瓢両

ers were provided with vario龍jo呟,

3駈醸e呼○○yedセ手蔓璃聖徳抵鱒既穏

ehterprises, OVer 5,0(やhad細構血anks to the

ぬans龍皿the National Fmd for Employment.

Atrout 50,000 were empIoyed for production

expansion, Preduct consumption, a餓)reSta-

tion, rOad construction, and tra餓c inをastruc-

tural construction. Atrout 4,Oco lahorers cane

abroad as guesトWOrkers. However, emPloy-

ment is at present a pressing and salient ques-

tion which needs to be resolve{圧n the coming

鵬on血s.

h.比肩d or加r and sec扇砂持ere ma読tained;

SOC近l壷es a〃d tr平炉c accid初穂Were SOIveみ

Ho砂eve手一納ere舵棚ai〃 limiめでio〃S i〃∴SO肋e

ajpeCIs・

Sc癌al order `狐rd sec血ty臆Were Strength置

ened. Seeurity for lceal Party CQmpittee con-

resses was ensured; Order at fes章ivals was

em料redr social- disorder c務es were tinely

dealt with. Cbm垂血鵬Were St甲by step seト

章led.

The Action Program on Drug P鳩vention

depIoyed nationwide has obtained good

results; but the situation remaius complicated.

Although many preventive measures have

been taken, SOCial vices have not been reduced.

′ITa餓旧　accidents∴Still con§ti[ute a

headache and tend to rise. From the begim血g

Of 2001 to the end of FebIuary 200l,血ere

Were 4,724 tra飾c accidents. 5,500 people

Were injured and l ,576 killed.　　　　　|



THE MINIS7TiY OF FJNANCE

CIRCULAR No. 1312001/TT-BTC OF MARCH 8, 2001 GUIDING THE IMPLEMEN-

TATION OF TAX PROVISIONS FOR VARIOUS INVESTMENT FORMS UNDER

THE LAW ON FOREIGN INVESTMENT IN V量ETNAM

P“rsuan’,0 ’he Law on Foreign Jnve肋nen′ in Vietmm, PaSSed o両Vovember /2,

1996 by ,he National Asse就砂Q声he Socialist雌p融c Qf VieJnam; 。nd Jh。 Iaw

Amending and S埋りlぐmenting a Mmber qfArticles d‘the Law on Foreign /nvesme証n

Vietnam, Pa$Sed on九ne 9′ 2000 by Jhe Na/ional Assembly匂『履So。ia栂R印”blic qf

P読関所,0 ,he current加haws and ordimnces 4vhe Socialist Rcp砂/ic qfVie加am;

as well as /he Gove′一nmen/ ’s decrees detailing /he ;〃切ementation Q毎r /aws and ordi-

Pu朋ant /O lhe Governmen高Decree No・ 24/2000/ND-CP QfJ”ly 31 ,2000 deta脇g

the諒や/eme脇tion q声he Iaw on Foreign Jnvestment in Vie/nam;

P肌uan′ ′0 ,he Governmen読Dec′セe No・ 36仰qrApri1 24, 1997 prom珂go/ing lhe

Rcg沈∫ion on /nd融′・ial parkj’CxpOrt-prOCeSS,ng ZOneS and Ai-teCh par短;

P肌胸nl /0 /he Government ’s Decree IVo・ 62/CP qfA型s′ 15・ J998 prom〃細ing

/he ficg〃laJion on B初d-Operate-舟an華r (βOr) ` Co肋的毎餅肌舟an華r-重砲te

(財0) Conlrac鳩and鋤竹舟m咋r (鰍D Con加Cts型やlica妨/0句rcign Jnves励e研n

Vie加amタed Decree IVo・ O2I19991ND-CP d’Jan棚ry 27, 1999 ame枕がng and型xp/e-

me加ing a肋mber qfArticles d‘Decree No. 62/CP;

rAe Finance Ministry hereby g扉des /he ;”dyementaiion d“ tax pγOVisionsjbr vario〃S

inves砺entjbms “nder /he Law on Foreign Loves砺enI in Vietnam asjbllows:

IセルI

GENERAL PROVISIONS

l. This Cまrcular sha!l app萱y to the

foIIowing su聯ects

- JoinトVenture entexprlSeS and enteIPrises

With lOO% foreign capital, Which are estab-

1ished under the Law on Foreign Investment in

Viemam (hereinafter called foreign-invested

enterprises for short).

- Joint venture banks betw6en vietnamese

banks and foreign banks, Which are licensed

by the State hodies managing foreign invesト

ment under the Law on Foreign Investment in

Vie章n劃m.

- Foreign-investment insurance enter-

PrlSeS and insurance brokerage entexprises,

Which are established and operating under血e

Law on Forelgn Investment in Vietnam and

the Law on Iusurance Business.

- JoinトVentu重e enterPrises established on

the basis of agreements concluded between血e

Govemment of the Socialist Republic of

Vietnam and forelgn gOVemmentS. Where an

agreement contains provisions on tax obliga-

tions of joinトVenture entelPrises, Which are

different from this Circular,s guidan∞, SuCh

agreement ’s provisions shall apply.

一Foreign parties to business cooperation

COntraCtS (hereinafter referred to as foreign

busines§ COOperation parties) under血e Law on

Foreign Investment in Vietnam.

- BOT BIO and Br eperprises establi§hed

under the Law on Foreign Investment in

Vietnam.血cases where operation regu融ous



Of enterprises issued by the Goverrment or the

BOT Bro or Err contracts already approved by

the Govemment contain provisions on tax obli-

gations other than this Circular’s guidance, SuCh

provisions shall apply..

All the above-mentioned su聯ects shall,

depending on the each specific context, be

Called enterprises for short.

Tbx obligations of su切ects conducting oil

and gas prospection, eXPIoration and exploita-

tion in Vietnam under the I℃troleum Law shall

COmPly with separate guidance.

2. A number of de鯖nitions

- ““fax calculation year’’is the calendar

year starting on January lst ind ending on

December 31st every yean In cases where

enterprises are allowed by the Finance

Ministry to apply a fiscal year other than the

Calendar year, the tax calculation year shall be

that fiscal year.

- `The first y?ar With profit in business’’is

the first鯖scal year when an ente町nse eams

Profit, Wi瓜out o飾setting losses transferred

from the previous year.

- “Market price-free transaction contracts’’

are the tr紬SaCtion or trading contracts a鯖ected

by abnomal commercial relationships such as

the relationships between associated enterpris-

es, Which are bound together by set or imposed

COnditions o血er than those set anong inde-

pendent enteIPrises.

Enterprises shall be considered associated

enterprises when:

(i) One ente甲rise directly or indirectly

takes parl in血e management or control of, Or

“ね×a b Ie

lnCOme in

the tax

Calcuiation

Yea「

l巾「nove「 for

ca Icu Iation

Of taxable

InCOme in

the tax

calcuIation

y料「

COntributes legal capital or stock capital to,

another entexprise.

(ii) T¥ro entexprises are subject to the direct

Or竜〔lirect management or control by another

enterprise or both enterprises are contribhted

With‘ capital by ano血er enterprise.

Pα五〃

GU量DANCE FOR THE IMPLEMEN.

TATION OF TAX PROVIS霊ONS ,、

I, ENTERP剛SE iNCOME TAX

l. Taxable o面ec章s

All income amounts eamed from any eco-

nomic activdy of ente呼rises shall be su勘ect to

enterprise income tax.

2. Taxpayers

Enterprises shall be the payers of ente岬rise

lnCOme taX.

In cases where a foreign organization or

individual simultaneously inve§tS in di楢drent

business cooperation contracts, the enterprise

income tax sha11 be calculated separately for

each business cooperation contract (including

CaSeS Where foreign companies set up general

executive o餓ces in Vietnam). ‾

3. Determination of書axab!e income

When detemlining taxable incomes, enter-

prlSeS may O鯖se=osses of previous years as

PreSCribed in Article 55 of the Govemment’s

Deeree No. 2412000/ND-CP of July 31, 2(敗)

detailing the implementation of the Law on

Foreign Investment in Vietnam.

“丁bta i

「easo na bie

and vaIid

eX喜捨nSeS

in the tax

CaIcu Iation

yea「



As for foreign business cooperation

Palties, they may cary forward losses inc耽ed

in the fiscal year of 2(r同to the s同sequent year

for `each business coope阻tion ` comraCt. For

foreign business cooperation parties that apply a

fiscal year other than the calendar year, if血eir

1999-2Oco fiscal year ends bef壷July l, 2000

While losses still arise, SuCh losses of血e 1999-

20co fi?Cal year shall not be canied forward to

血e s軽重耽加yea鼠

〆’/　　　　The carrying forward of lo§SeS Shall be

effected according to enterprises, plans. On the

basis of its production and busine§S Plan, wi血in

1 5 days a償er elabora血g the final tax settlement

rep蘭and detemining the loss amount incurred

in血e fiscal year’an enterPrise shall take initia-

tive in registering wi加he tax authority plan for

血e carrying forward of loss of血at fiscal ysar

for deduction from taxわle incomes in ,t転

§ubsequent輝L劃騰(w融h魂5野欝

ye紅め埠のl重唱

a頑刺身cQ坪かy

loss壷insfer schedule.

Example: In 2000 enteIPrises A su節ered

from a loss ofUS$ 500,000, It is expected that as

from 20Ol・ ente]Prise A star[s to eam profit of

US$ 150,000, then US$ 200,000 in 2002, US$

300,(X)O in 2003, US$ 400,(Xro in 2004 and US$

550・(朋) in 2005. Accdrding to the provisions of

its investment license, enterPrise A shall be

exempt from enterprise income tax for 2 ye虹s.

As a result. according to the provisions of

Article 48, Decree No. 24伍000/ND・CP enter-

Pri§e A shall be exempt from enterprise income

tax for 2 years oI 2OOl and 20O2 (2001 is the

first year with profit in business). Enterprise A

may opt for the transfer of its Ioss in the year

2000 to theyean from 2003 to 2005 so as to

eIgivy the whole tax exemption for 2 years. The

year to which its Ioss wi即re transferred shall be

decided apd registered by entelPrise A itse]f妬

may transfer the total loss amoun' of the year

2OOO to the year 2005 0r divide evenly such loss

for鴫transfer thereof within 3 years from 2003

章o 2005).

租棚朋oveγ〆,r Calc沈めn〆l倣めを

inc鋤e説話e t餌Cのみ帥規子on y餌r:

The tumover for calculation of taxable

income of an enterprise is the whqle prceeeds

せom血e sale of gcods and provision of services

(Witlrout value added tax) and other revenres of

血e enterprise in the tax calculation yean

In a number of specific cases, the

tumover for calculation of taxatle incone

Shau be detemined as follows:

* FQr gcods sold dy the mode of insta虹

ment payment, it is the tumover of the sold

goods calculated according to the lump-Sum

Payme皿t Selling price, eXCluding the deferred

Payment interest.

* For assetTleasing activities su劇as血e

重合a§e心細呼野統, e締ce$餌i曲as伽噛章uやil is

車ea垂直〔厄

駕憲警宝器議定警護‡憲
ye貧rs, the tumover for calculation of taxable

income in each year sha皿be detemined as

equal to the advance rent amount divided

evenly to the number of years with advance

COlle ction.

*　For goods or services used for

exchange’aS donations or gifts, it is calculated

according to血e selling prlCeS Of products,

goods or services of the same or equivalent

type on the market at the time they are

exchanged, donated or presented.

* For products for intemal use言t is the

PrOduction costs of such products.

* Fpr goods-ProCeSSlng aCtivities, it is the

money earned from the processing, including

remuneration・ COStS Of fuels, POWe串uXiliary

materials∴and other expenses in service of

goods process重ng.

* For credit activities言t is the loan

interest arnounts that must be collected in血e

tax calculation in the tax calculation year.

* For insurance and reinsurance耽Siness

activities, it is the collectible instIr軸ee



Premium principals, eXper癌e agency charge,

reinsurance ch狐ge, reinsurance commissions

and other revenues.

* For business cooperation contracts工n

form of product sharing, it is the preceeds

from the sale of products,●Which shall be

calculated a§ followsご

+ If lhe shared products are §Old on the

Viemamese market, ,the tumover/ Shall be

detemined according to the selling pnces of

SuCh products on the Viet勤meSe market.

+ If血e shared products, arさexported p

foreign coun億ies, the tumover園地I be deter-

mined according to the FOB prices at the

Vietnamese bord鈎車tes.

When determining tax obligations of

fo妃ign business cooperation parties, if the busi-

ness cooperation parties fail to provide the prod-

ucts’selling pnces or the sale of pmducts fails

to comply with the market price輸based trading

transaction principles, the tumover shall be

determined according to the principles

PreSCribed in Section IV, Part III of this Circular.

b. ReasoI‡able c坤eIISeS iIl /he Iax calcw-

姐ioIリear :

The expenses related to the generation of

taxable income in the tax calculation year of

an enterprise, regardless of the applicable

accounting regime, Shall be detemined to

include the following:

bl. Depreciation expense and expense for

the repair of fixed assets used for production,

business and佃r provision of services. The

fixed asset depreciation rate shall be deter-

mined on the basis of such assets’use duration

registered by the enterprise itself with the tax

authority directly managing it on the principle

Of straighトIine depreciation in accordance

With the provisions of the Finance Minister’s

Decision No. 16611 999/QD-ETC of December

3,重999.

Subsidies paid to Vie龍lamese

b2. Expen§e§ for raw m如erials , materials,

fuels, energy言ahor (OOIs and goods actually

used in prod耽tion or ’iervices provision

related to the taxab嘉e tumover and income in

the tax calculation year.

b3‘ S濃aries, Wages, remuneration and

PaymentS Of salary and轟age n釦ure; mid-Shift

meal expensふand all煎露es _臆aS Well as

laborers on the basis of:重a

Cellective labor agreements血蹄壷蝉捌節

with the labor legislation applicable章0 $峨遊`

Prises, Whieh are established and opera鴫‾

under the Law on Foreign Investment in

Vie血肌.

b4. Expenses for scientific and technoIog-

ical research; innovations; enVironmenta重

PrOteCtion; maintenance of storehouses, build-

1ngS, fire prevention and fight; education,

training and health care, including expenses in

OutWard support of hea工th care and education,

SuCh as contributions to study promotion

funds, aSSistance for schooIs of handicapped,

homeless and suppertless pupils.

b5. Expenses for services purchased from

O調tSide:

- Expenses for p〕Wer, Water, telephone,

Stationery, audit hiring, prindng of臆documents.

- Liability or property insurance pre-

miums according to insurance pelicies signed

With Vietnamese insurance entexprises or other

insurance enterprises licensed to lawfully

Operate in Vietpam・

- Expenses for hiring the overhaul of

fixed assets in order to restore their capacity

Shall be accounted into production and busi-

ness costs in the year. If an overhauトexpeuse

amount is too large, the concemed ente叩庇se

may make′a plan ,On the distribution thercof to

the following years. For partioular fixed a§SetS

requlr重ng regular repair, the enterprise is enti-

tled to make an advance deduction of the

OVerhaul expense from the production and

business costs on the basis of its overhaul



expense?Stirnate. If the advance deduction is-

lower than the actual `OVerhaul expense, the

ehterprise may additionally account the diifer-

ence into its expen§eS; if the advance deduc-

tion is higher than the actual overhaul

expense・ the expenses shall be acc unted with

decrease in the year.　　　.

-丁he rentals of hou§e and land for head

O臓ces or workshops.‘ In cases where the

house- andhr land-rendng entexprises pay in

冨　護葦霊認諾
一皿e rentals of fixed assets (machinery,

equipment and facili章ies), Which shall be

accounted into the produ軸ion andbr business

COStS aCCOrding to the壷rounts actually paid

under renting coIm隠ce§. _In cas6S Where the

fixed as§e[r隼n融壷paid in lump-Sum for many

years, Suc短印融shall be gradually accounted

in t(手心e pnduction andhr business costs

a∝Ording to血e number of years durihg which

the fixed assets are used.

- Expenses for the procurement of or

Payment for, teClmical documents, Services or

techniques; eXpenSeS for copyright and tech-

noIogy tran§fer; eXpenSeS for the use of o助ects

Of industrial property such as patents or trade-

marks under the tec血oIogy transfer contracts

Or license contract§ already a即OOVed by the

Ministry of ¥Science’ i時chnoIogy and

Envirorment or the competent agencies.

- Expenses for consultancy or hiring of

押anagement COmPanies under血e manage-

ment hiring contracts already a押roVed by血e

Ministry of Plaming and Investment and

expenses for hiring other services from outside.

b6. Payments for female laborers as

PreSCribed by law; eXpenSeS for lalro重:Safety,

Safeguarding of business establishments; remiト

tance§ tO the funds for social and hcalth in§ur_

ance for laborers; which fall within the enter-

Prises’ob櫨gatious・ Or to the trade union opera-

tion fund according to the pres鯖ibed regime.

b7. Loan interests within the limit of the

Ceiling lending interest rate announced by the

State E虫nk of Vietnam for domestic Ioans;

banking fees and loan interest rates paid under

Credit contracts already approved by血e State

Bank for foreign loans. If a credit contract has

not yet been approved by the State Bank, the

interest rate and fee shall be detemined

according to血e actual payments in accor-

dance with the provisions of the credit contract

but must not exceed the highest lending

interest rate of the State commercial credit

ins titutions.

For joint-Venture bahks,血ey are ieason-

able interest rates and discounts paid for

deposits. loans.〇千Other financial instrunents.

へAn expe購es. for in惨rests on loans related

to噺e co両b融oh of leg粗’capital or charter

Capital (for banking act王vitieゆヾ §han` nOt be

accounted into the reasonable and valid

expenses when detem血ing血e axable呼態u

b8. Reserves for the decrease of prices of

unsold goods, bad debt or decrease of securi_

ties prices at enterprises shall comply with the

guidance of the Finance Ministry.

b9. Severance allowance for laborers

according to the cunent regime.

b10. Expenses related to the operation of

the Managing Board (for example: eXpenSeS

for meetings of the Managing Ebard) of a

joinトventure entexprise in compliance wi心血e

joint venture’s charter or resolution of血e

Managing Ebard.

bll・ Expenses directIy related to the

Circulation and sale of preducts or provision of

Services such as expenses for goeds preserva-

tion and packing・ loading and unloading,

transporIation・ StOrehouse and store-yard rent,

PrOduct or goods warranty.

b12. Expenses for adverti§ement,

marketing・ Sale promotion, gue§t re∞Ption,

festive occasions,紅anSaCtions, eXtemal rela-
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tions and conferences as well as other

expenses, Which must not exceed the restricted

levels prescribed below:　　　　　‥

- For production, COnStruCtion 6r traus-

P蒐tation entexprises which have newly been

established and staJrted opera!ion, they must not

exceed 7%, for the first 2 years, then 5%, for血e

Subsequent years, Of the total amount of

expenses prescribed in aauses bl to b11 ahove.

- For trading, food and drink catering and

Service business activities, they must not

exceed 7%, for the first 2 years after the enter-

Prises’establishment, then 5%, for血e subse-

quent years・ Of the total amount of expenses

PresCribed in aauses of from bl to b11 above

(excluding the cost prices of血e sold g6ods).

- For enterprises in such branches as

Production and trading of electricity,‘ gaS, Oil

refinement, petrOl and oil trading, POSt and

telecommunications as well ¥as aviation, they

must not exceed 5%, for the first 2 years af[er

the enteprises’establishment, then 3%, for the

Subsequent years, Of the total amount of

expenses prescribed in aauses of from bl to

bll above (excluding the cost prices of血e

SOld goods for trading activities).

In some particular cases where these

expenses should be restricted to levels higher

than血e abe)Ve-mentioned ones, they mu§t be

approved in whting by the Finance Ministry

but must not exceed 7% of the total ambunt of

expenses prescribed in aauses bl to bl l ahove.

b1 3. Contributions to Vietnamese orgahi-

Zations for charity or humanitarian叩rposes

SuCh as contributions to overcommg COnSe葛

quences of natural calamities, aCCidents;

COntributions to the funds in support of heroic

Vietnamese mothers, families of fallen

COmbatants and people with meritorious serv-

ices to the revolution, disabled people, home-

less and supportless people and funds for

SOCial disease prevention and fight・

b14. Payable taxes, Charges and fees of

tax nature・ Which are related to production

activities, gCnds trading andhr services provi-

Sion but do not血clude三value added tax

(VAT), enterPrise inapme tax and tax oh

income transferred abroad.

Particularly for ente車もes engaged in

the production and佃r trading of goods no[

Su切ect to VAT or enterprises paying VAr by

the direct method, the expe購es used for

taxable income calculation shall cover also

the VAT amount in the input goeds and佃r

Services buying prices.

All the above-mentioned expenses mus書

be evidenced by valid vouchers; any eXpenSe

amount without vouchers or with invalid

VOuChers mu§t nOt be accounted in10　the

expense when delemining income liable to

enterprises income tax. Entexprise§ muSt nOt

account into血eir expense fines and expenses

Which are not related to their tumovers and

taxable incomes’SuCh as expenses for capital

COnStruCtion investment and expenses covered

by other funding sources. Ente岬rlSeS eStab-

1ished and operating in Vietnam under the Law

On Fbreign Investment in Viemam must no章

allocate the management expenses o白heir

Parent COmPanleS OVer§eaS.

C. OIher iI裏COmeS:

Other incomes of enterpr sesL include:

Cl. Bank deposit and loan interests

(exclu-ding enlerprises engaged in credit busi-

ness); interests on defened payment for sold

g∝近s.

C2. Foreign cunenCy PurChase and sale

difference・ SeCurities pur℃hase and sale diifer-.

ence; eXChange rate diiference under the guid-

ance of the Finance Minis'ry.

C3.血come eamed fr{m the righ=o own

and use the ente町ise ,s assets. including income

from the asset assignment or liquidation. In

CaseS Where |the enterprise’s assets are lost or

danaged due to su噂ective causes, those losses

related to s耽h assets mus[ not be accounted into

Other inermes and the wrongdoers must be iden-



tified to mcke oompensations- for the losses

according to血e prescribed regime.

C4. Income eaned from the" recovery of

bad debts which have already been written of

from accounting books, Or Payable debts, Of

Which the creditors can not. be identified;

incomes omitted then discovered from the

Production andhr business activities in the

PreVious years.

C5" The year-end credit balan∞ Of the

advance deductions for expenses, Which have.

no been wholly spent in the ye狐

C6.血comes eaned from activities related

to血e joint置Venture Pa競icipation or stock invesト

ment of an enterprise in o血er enterImSeS.

I11COmeS eamed from over§eaS business

activities shall be accounted into other

incomes to detemine the taxable income.

In cases臆Where the income tax on such

income amounts has been paid overseas, an

enterpri§e Shall have to detemine the pre-

income tax income amount eamed overseas in

Order to calculate income tax thereon

according to the Law on Entexprise Income

Tbx in Vietnam. When determining the

Payable income tax amount, the ente甲rise

may subtract the income tax amounts already

Paid overseas but the subtracted tax amount

must not exceed the income tax amount calcu_

lated according to the Law on Entexprise

Income Tax for such incomes.

All incomes eamed after the payment of

enterprise income tax from joinトVenture Or

COOperation activities with domestic enter-

PrlSe§∴Shall not be accounted into other

incomes when detemining taxable income.

C7. Other incomes related to bu§iness but

not accounted into tumover, including the

CuStOprerS’bonuses, fines on the violation of

COntraCtS, incomes from the sale of discarded

materials and faulty products (after deducting

Sale expenses), gifts in cash presented by

Organizations andhr individuals to enteIPrises.

d. Method d‘ calc“laling inco励e● s均ect

to cnleやrise ;ncome胸高n a肋肋ber q毎pe。ial

Forもreign parties to business coopera-

tion言n cases where their business licenses

Stipulate that they shall pay tax in fom of

PaCkages payment over the sale tumover,血e

determination of the taxable income as well as

the declaration of tax payment shall be

effected ac∞rding to the provisions of such

licenses.

In cases where a foreign party to business

COOPeration slgnS a business cooperation

COntraCt With a Vietnamese party by the

PrOfit-Sharing mode and one party is respon-

Sible for the common co§トaccounting or hoth

Parties jointly set up a coordination board for

the common cosトac∞unting, the responsible

business cooperation party or the coordination

board　四l have to decl紬e and pay taxes

arising in血e business prooess,¥ mcke cosト

accounting, determine taxable income

according to the above guidance and share

taxable income according to the contract.

Where loss is incurred under the contract, its

annual loss amounl shall also be shared

among c。nCemed parties and the foreign party

may transfer its loss to the taxable incomes of

the subsequent years for deduction. After

receiving its income, the foreign party shall

make self-declaration and pay enterprise

income tax to the local tax authority.

4、 Determination of payable tax amount

Paya ble

ente rprise

income tax

amount in

亡he tax

Ca lcu Iation

yea「

Of which:

一The incQme Su寄eCt tO enterPrise income

tax shall be determined according to the provi-

Sions at Point 3 above.
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ーThe ente町rise income tax rate is specl-

fied in the investment license. Where the

investment license does not specify the enter-

PnSe lnCOme taX, the enterprise income tax

rate of 25% shall apply.

In the course of operatipn, if a foreign-

invested enteIPrise or a foreign party to busi-

ness cooperation fails to meet criteria to enjoy

Preferential entexprise income tax rates and

entexprise income tax exemption or reduction

as prescribed in Articles 46 and 48 of the

Goverrment’s Decree No. 24伍OOOIND-CP of

July 3 l , 2000, SuCh entexprise shall not be enti-

tled to the prefererices. The tax authority

directly managing tax collection from the

en暮雪rPrise shall base itself on the conditions

for entitlemen=o enteprise income tax prefer-

ences which the enterpnse actually meets

every year to determine the preferential enter-

霊宝莞叢書霊‡諾霊
Same time report such to the Finance Ministry

and the investment licensing body.

For enterprises granted investment licens-

es before August l, 2OOO, if they meet the con-

ditions for preferential entexprise income tax

rate and ente甲rlSe lnCOme taX eXemPtion or

reduction prescribed in Articles 46 and 48 of

the Goverrment’s Decree No. 24伍000/ND-CP

Of July 3 l , 2000, they may submit applications

to the investment licensing bodies, requeSting

the adjustment of their investmen=icenses.

Such enterprlSeS Shall enjoy preferences for

the remalnlng Period after their adjusted

licenses take effect.

5. Procedures for registration, declaration

and paymenl of enterprise income tax

a. Regis/I研ioI亘f eI海やr諒e ;IICOme /ax’:

Entexprises shall have to reglSter enter-

PrlSe income tax a=he time of VAT payment

registration with the tax authorities directly

managing them. Enterprises shall register the

enterprlSe lnCOme taX Payment a[ thQ taX

authorities of the looalities where血ey are

headquartered.

b. Declanation qf eI!te咋涼se Jncome /ar

Not later than the 25th of the first month

Of each fiscal year a=he latest’enterprises

Shall have to declare and submit declarations

Of tax amc)untS temperarily paid for the whole

year to the tax authorities of the localities

Where they are headquartered. The ba§is for

declaration shall be the tnterprises’produc置

tion and business results of the previous fiscal

year and their business prospecIs in the fol-

lowing year.

After receiving the declarations, the tax

authorities shall verify and determine血e tax

amounts temporarily paid for the whoIe year

and notify血e enterprises of the tax amounts to

be temporarily paid in each quarter.血cases

Where the enterprises fail to declare or declare

unclear basis for detemination of the tax

amounts to be temporarily paid for the whole

year, the tax authorities shall have the righ=o

fix such tax amounts.

Where in the year occur major changes in

the taxable incomes, the tax authorities sha11

adjus=he tax amounts to be temperarily paid.

The adjustment shall be e餓3Cted at the request

Of the enterprises after they make- their finan-

Cial reports for the請st 6 mon血s of the year.

C. PqymeI!l〆●eIきJeIprise jIICOme /a岩

Enterprises shall temporarily pay enter-

PrlSe lnCOme taX OnCe eVery 3 months, Starting

from the first day of the tax calculation yean
′Ihe temporary tax payment shall be made

according to the tax payment notices of the tax

authorities and by the last day of each quarter

a=he latest. At the end of the tax calculation

year or upon the temination of the contracts,

the s6ttlement sha11 be made according to actu-

al鱒gures.

For business cooperation contracts with a

tem of under l year, the enterprise income tax

Shall be pald in 2 periods: the first payment



Shall be temporarily made by血e middle of the

COntraCtual term and the tax settlement shall be

e餓頬ed uIron the expiry of the contracts

according to actual figures.

d. Sc#/emenl qren/eIprise ;ncome l餌:

The, Settlement of entexprise income tax

Shall be made amually according to the provi-

Sions in P狐t IⅡ of this Circular.

6. Reimbursement of enterprise income tax

as the result of reinvestment

a. Foreign investors, Who have餌Iy made

legal capital contributions under their inveト

ment licenses and used other lawful revenues

from investment activities in Vietnam for rein-

VeStment in the new or underway prQjects for 3

years pr more, Shall be refunded part or whole

Of the entexprise income tax anounts they have

already paid for the reinvested incomes as pre-

SCribed in Articles 5l of the Govemment,s

Decree No. 24伍000相D-CP of July 3 l , 2000.

Where foreign investors reinvest in prQ手

ects licensed before November 23, 1996, the

entexprise income tax reimbursement levels

Shall be as follows:

- 100%. if invested in prqjects subject to

the enterprise income tax rate of up to 14%.

- 75%, if invested in prQjects subject to

the entexprise income tax rate of from 15% to

25%. 、

- 50%, if invested in prQJeCtS Su勘eC=o

the ente町rise income tax rate of from 21% to

under 25%.

b. r/~e CI!teIprise高COme /ax amo〃I!t 10 be

reimb〃rSed /br che rei刑eS/ed ;)rQ/訪sl!a/l be

delermiI!ed as〆)llows:

100%-S

Of which:

T is the income tax amount to be 「eim_

bu「sed.

し: is the after enterprise in∞me taX Profit

amount used fo「 reinvestment.

S: is the enterprise income tax rate

al「eady appiied to the caIculation of

tax on the 「einvested profit amount.

t言s the percentage of enterprise income

tax to be 「eimbursed.　4

C. Proced〃γeS /br re如b〃rSemen/ Qf

enteIprise J〃COme /ar on reinvesied prd恥;

血order to get the enterprise income tax

amount血at血e entexprise has already paid for

血e reinvested profit’血e concemed foreign

investor or au瓜orized person shall have to pro-

duce all the following documents to the

provincial布1unicipal Tax Department of the

100ahiy where the enterprise wi血reinvested

profit is headquartered:

- A wripen request or application for血e

reimbursement of ente呼rise ineone tax as the

result of reinvestment高hich clearly s章ates血e

reasons for reinvestment and the foreign

investor’s commitment to pse histher profit for

reinvestment for 3 years or more.

- The declaration for income tax reim-

bursement as the result of reinvestment.

- The investment license or readjusted

investment license or written approval issued

by the investmen=icensing body (the copy

With certification stamp of the enterprise),

Which clearly stipulates that血e investor is per-

mitted to use histher profit for reinvestment.

- A written certification of the foreign

Party’s餌=egal capital contribution by the

Managing Ebard, for joinトVenture ente町rises;

Of the foreign investor,s commitment on the

餌1 contribution of legal capital or capital for

the perfomance of the business cooperation

COntraCt (together with certification by an

auditing organization), for entexprises with

100% foreign capital and foreign busines§

COOperation parties.

- The vouchers (COPies with the enter-

Prise ’s certification stamp) evidencing tax pay-



認

ment by the ente町rise and the State皿easury’s

certification of血e tax amount a血eady paid by

the enterprise.

After fully receiving the above-mentioned

document§, Within 15　working days, the

ProVincial/municipal Thx Depart-ment Shall

inspect and determine the enterprise inc9me

tax amount already paid by the entexprise and

Calculate the enterprise income tax amount to

be reimbursed to the ’foreign investor,瓜en

send血e dossier to the Finance Ministry (the

General Deparment of恥x). Within 15 wock-

ing days after皿y receiving血e dossier,癌e

Finance Ministry shaりconsider and cissue

decisiin on tax reimbursemen章for血e investor.

* Fbreign investors that have trausferred

their profits abroad or used such profits for

Other inve§tment Or business ,PurPOSeS・ Which

are now recovered for reinvestment, Shall not

be entitled to the enterprise income tax reim-

bursement as the result of reinvestment.

* In cases where the enterprise income

tax has been reimbu∫Sed to foreign investors,

who fail to make the reinvestment血ereof,

SuCh foreign investors shall have to repay to

the budget血e reimbursed enterprise income

tax amounts, including血e interests thereon,

which sha11_ be calculated as from the time the

foreign ihvestors receive the reimbursed enter-

Prise incQme taX amOuntS till the time they

fu11y retum such amounts to the budget

(according to the bank deposit interest rates),

and shall be handled according to law.

lI. TAX ON PROFITS TRANS幡鵬ED ABROAD

l. TaxabIe object

Profits eamed by foreign economic

organizations or individuals from capital

investment in any forms prescribed in the Law

On Foreign Investment in Vietnam (including

the income tax amounts reimbursed for the

reinvested income and income eamed from the

Capital tran fer), When being transferred out of

血e Vietnamese territory or retained outside

Vietnam, Shall all be su駆ect to this tax.

In cases where foreign parties use the

Shared pro餌to pay debts for the parent com-

Panies′ or to cover expenses of the Vietnam-

based representative offi壷bf their parent

COmPanies shall a皿be considered the transfer

Of profits abroad and such foreign panies §hall

have to pay tax thereon.

∴l Fc鵬ign economic organizations or indi-

Viduals having profits調劃sfined abroad shall

hav? tO declare and pay tax on the profit trans-

fened abroad.

2. Determination of the payable tax amounl

The payable amount bf tax on血e trans-

f誼ed profits abroad sha11 be detemined as

equal to the profit amoun=ransferred abroed

Or COnSidered being transferred abroad, Or the

PrOfit amount retained by the investor outside

the Vietnamese territory, multiplied (X) by the

PrOfit transfer tax rate stipulated in the invesト

ment license. Where the granted inve§tment

license does not specify the tax rate for血e

PrO飾transferred abroad. such tax rate shall

COmPly with the provisions in Article 50 of the

Govemment’s Deeree No. 24伍0001ND-CP of

July 31,2OOO.

For cases where investment licenses

Which had been granted before August l,

200O, SPeCify the tax rates for the profits trans-

ferred abroad higher than that stipulated in

Article 50 of the Govemment’s Decree No.

24/2000IND-CP of July 31, 2000, the con-

Cemed investors or entexpnses∴Shall submit

their applications to the investment licensing

bodies for the readjustment of their investment

licenses. Pending the o飾cial readjustment言f

SuCh、 investors transfer profit abroad they shall

have to send applications to the

¥prOVincial/municipal Tax Departments , Clearly

Stating the_ COnditions for entitlemen=o the

new tax rate, and declare, Pay taX at the new



tax rate. The new tax rate for血e profits traus-

ferred abroad shall apply to profits transfened

abroad by the investors as from July l, 20co.

3. Tax payment procedures

一Tax on the profi=ransfined abroad shall

be collected upon each transfer of profit

abroad. Particularly for cases where investor§

retain their profit outside Vietnam, Pay debts

for their parent companies or cover expen§eS

for the latter’s o純ces in Vietnam,血e tax dec-

laration.payment and collection shall be made

o孤、棚蛤概ね血重y専is・

一旗ぬ騰龍田垂壷喝p恥部ab細D車0重職

Iater than血e 5th of the following重fron職for-

CaSeS Where the profit is used for purposes

deemed to be the transfer of profit abroad or

lhe re[ention of profit outside the Vietnamese

tenitory, the concemed foreign economic

Organizations or individuals shall have to make

and submit tax declarations to the tax authori_

tie§ directly managing血e enterprises, Where

SuCh economic onganizations or individuals

have interested capital in, and at the sane time,

Pay the declared tax amount to the State

T隠aS u重y∴

- Within 5 working days after recelVlng

the tax declarations, the tax authorities shall

examine血em and, if detecting any e調OrS

therein言ssue notices on the payable tax

amounts to the foreign investors. The foreign

investors shall have to pay the outstanding tax

amounts into the State廿ea§ury aCCOrding to

the tax authorities’notices. In cases where an

inVestor fails to submit the tax declaration

Within the prescribed time limit, the tax

authority may fix the tax anount to be tem-

perarily paid’issue a tax notice andノimpose a

fine on the delayed tax declaration.

The State Tiea§ury Shall hand over to血e

taxpayer a copy of the profit transfer tax pay-

ment voucher so that the latter鮒Is in血e pro-

Cedures for the transfer of profit abroad.

ーAmually, wi血in 90 days at most after

血e end of the fiscal year, foreign investors

Shall have to report to血e tax authorities

directly managing ente卿rises on their shared

profits. the use血ereof and the payment of tax

On血e profit mansfened abroad in the previous

years. Such repo]rtS Shall be submitted to瓜e

tax autho血ies toge血er wi血the armual tax seト

tlement reports of enterprises.

- In cases where in血e amual enterI癌se

income tax declaration already submitted to

血e tax authority (according to tne provisions

at Point 5b, Section I, Part II of this Circular),

it is e坤ected血at the entelPrise will eam prof-

it ind the investor§ agree to Share its profit

quarterly or biamua皿y (as decided in writing

byih9 enterpriie’s Managing Board),血e for-

eign競veやrs may’Periodically血d right in

the ‾ year, temPOrarily trapsfer abroad the

Shared profits arising in the鮭scal year and

have to dec宣are血e payment of tax on血e pro重

its transferred abroad for each章ine of profit

transfer. The shared profit amount temperarily

transferred abroad must not exceed 70% of the

PrOfit amount which may be shared to a for-

eign investor and sha11 be determined on the

basis of the quarterly, biamual and annual

financial reports of the ente町rlSe.

The entexprise and foreign investor shall

have to send (Within 25 days after the end of

the previous fiscal year) a documen=o the tax

authority directly managing them, requeSting

the temporary transfer of profit, together wi血

the declaration bf the temporary payment of

血e annual enterprise income tax. The contents

Of the written request include:

i. The estima[e of the profit amount to be

eamed in血e fiscal year, SpeCifically for each

quarter and each half of the year;

ii. The estimate of the profit amount to be

Shared to investors ;

iii. The estimate of血e shared pro細

amount to be transferred periodically alぬe

foreign investor’s request (not exceeding 70%

Of the tempr)rarily shared profit amount);

「
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iv. The resolution of.the enterprise’s

Managing Bk〕ard on the plan to share profits to

investors in the fiscal year (attached with庇e

W前提n章eq止est).

On the basis of the entexprise’s and foト

eign investor’s ahove reques!S, the tax author二

ity §hall conduct inspection and guide fPreign

investor to e餓鵜=he temporary transf缶6f

pro鮒abroad and collect tax ther∞n aCCOrding

to the current tax legislation and叩der the

guidance in血is Circular.

- Where the foreigr inve?tor ha諒亘id tax

On the profit transfe虹ed細rOnd but has, ih factた

not transferred profit a確oad oi has used the

Pr誼t癒着prr呼Ses nOt being considered血e

transfer of pr(卑abroad, SuCh foreign investor

Shall be refunded with the already paid tax

amou競. A膏ossier of application for reim-

bursement of the already paid tax amount shall

include :

i. A written request for the reimbursement

Of the a止eady paid tax amount, Which must

Clearly state the reasons for血e tax reimburse-

ment;血e name, address and account number

Of the foreign investor requesting the reim-

bursement of the already paid tax amount.

ii. A list of瓜e paid tax amount attached

Wi血vouchers (copies) on money payment to

the treasury and the State廿easury’s certifica-

tion of瓜e already paid tax amount (Clearly

Stating瓜e chapter, CategOry, Clau§e and grade

to which the tax has been paid as provided for

in血e State budget’s contents).

iii. The certification by the bank managmg

the foreign investor’s deposit money of血e non-

tran fer of profit amount whch has already

been declaied for the ‾payment of tax on瓜e

Pro紐transfened abroad by the foreign inveslor.

Tbe dossier of apphcation for tax reim二

bursement shall be submitted to the local tax

authority directly managing tax collection from

the enterprise.珊e tax au瓜ority shall exan血e

血e dossier and, if deeming it complete and

Valid, §end it to血e Finance Ministry (the

Geneml D印arment of鴫x) so that血e tatter

may co腿ider and issue a decision to refund the

筒曝露ぬe船艇ign血Ⅵ劇か購

Wi血in 15 days after receiving the com-

Plete and valid dossier, the Finance Ministry
Sha11 issue a decision on tax reiinbursement for

血eあ鳩i蜜n inⅥ謡髄肌

lli. EXPOm軸X A‖D I肌着O蘭“鵬購一言

All goods which foreign invested ente缶

Prises and business cooperation parties are per-

mitted to export and佃r import across the

Vietnamese border, including goeds from the

Vietnamese market sold to enterprises in

export processing zone§ and goods of enter-

prlSe ln eXPOrt ProCeSSlng ZOne§ SOld into the

Viemamese maket, Shall be subject to expert

and佃r impor=axes, and the gonds exporters

and importers∴Shall all have to pay taxes

according to血e provisions of the Law on

E芥重われ雁Ⅸ狐d重m陣)n雁は.

1. Exporl andんr impor=ax exemption or

red uction

a.且や0汚I餌:

Goeds being materials, raW materials,

Semi-fini§hed products sold by foreign-invesト

ed enterprises and business cooperation parties

to export-prOCeSSlng entexprises for the pro-

duction and佃r processing of export goods

Shall be exempt from expor=ax according to

the provisions in Article 8 0f the Prime

Minister’s Decision No. 53I19991QD-Trg of

M紺Ch 26, 1999.

Enterprises, When sel血g goods to export-

PrOCeSSlng enterPrises, Shall only have to make

and submit export goeds declarations to the

export pI’OCeSSlng ZOneS’customs o組ce§. The

CuStOmS O餓ces∴Shall stamp lhe “duly-free

goods’’on血e exp(加gOOds declarations a龍er

goods血s画ion.



}　b. III岬Or出納:

- In addition to血e cases’of tax exemption

Or reduction specified in the Law on Expert

TむX and Impert Thx, foreign-invested enter-

Prises and business cooperation parties shali

also be entitled to the tax exemption or reduc-

tion according to Ar屯cle　57 ,Of `the

Govemmenき’s Decree No. 24俄000/ND.CP of

July 31, 2αX).

Basing itself on the investmen唖cense,

economic and technical exposition as well as

technical design of each prqject and the list of

血e home-made constnlCtion materials issued

by the Ministry of Planning'and Investment,

the Ministry of T[ade or the authorized agepcy

Shall consider and approve the list of duty-fiee

im陣調gOOdsめ重each合m胎町立se.

馳sing.也emselves on the approved lists

Of duty-froe守mport gooせs, the Customs

誤読誌霊薄豊器蒜
薄らQuarterly, the provincialImunicipal

勘stoms Departments shall have to submi=o

the Finance Ministry and the General

Department of Customs a sum-uP rePOrt On the

export and impor=umover as well as the vol-

umes of the maJOr eXPOrt and impert goods

items of foreign-invested entexprises.

Par[icularly, the procedures for imper=ax

exemption for production raw materials of

Pr可ects on the manufacture of mechanical,

electrical and electronic components and spare

Parts, PrQJeCtS Of investment in the geographi-

Cal areas meeting with exceptional socio-eCO-

nomic difficulties and prQjects on the list of

those particularly encouraged for investment,

Shall comply with the Finance Ministry’s

Circular No. 40伍000IITErI‘C of May 15,

2000 and Circular No. 117/200叩BTC of

December 2l, 2000.

一Export gcods-PrOducing entexprlSeS軸e

allowed temporarily not to pay lmPOrt taX On

raw materials and materials imported for血e

PrOduction of export goods for 9 months

(rounded to 275 days according to the solar

CaIendar) a§ from the date the entexprises

receive tbe customs o餓ces ’o縦cial tax notices

On the payable tax amounts. For a number of

products’due io the production requlrementS

Or prOduction cycles,血e time for temperary

non-Payment Of import tax may be longer than

9 months.

皿e conditions and procedures for the

temporary non-Payment Of impert tax as well

as the detemination of the 9 month-Plus dura-

tion of temporary non-Payment Of impor=ax

on raw rmterials ind materials imperted for

the preduetion of export goods shall comply

With , the Finance Ministry’s Circular No.

172/1998仰BTC of December 22, 1998

guiding the inplenen事ation of the haw on

Ex呼競珊X壷I皿騨請耽.

一撃」隼垂直料、 S撃虹瓜e証細則耽血c-

競輪d_函u働S巾O章h徴e呼直紀寧,ぬr t庇

direct production of expert如pds.ぬey shall

be exempt from血port tax on the imported

raw materials correspendingly to血e volume

Of those goods as provided for in Article 58 of

the Govemment’s Decree No. 24伍0001ND-CP

Of July 3l, 2000. The import tax exemption

Shall be effected as follows:

When importing materials and/or raw

materials for the manufacture of products to be

SOld to o瓜er enterprises for the production of

export goods, an enterPrise shall have to fully

Pay impon"ax as prescribed・ After the expor[

goods葛PrOducing ente呼rise§ have already

exported their preducts, the raw materials-

importing enterprise shall則I in the procedures

and §ubmit a dossier to the Finanee Ministry,

requesting the reimbursement of import tax on

the rawinaterials imported for manufacturing

PrOducts sold to the export goods-PrOducing

enterpris8S.皿e dossier of application for tax

reimbursement includes:

+ The entexprise’s Written request for tax

reimbursement, With clear calculation and

inscri印ion of the a血ount of impor=aX¥ on raw

materials to be reimbursed;



十恥e no皿s o虫書he was章ed ma健ria重s紬d

raw materinls for manufacturing preducts;

+珊記inport customs declaration and

receipt of the impor=ax payment for materials

and raw materials used for the manufacture of

p鵬厄uc吟　　　　　　　・

+ The contracts on the sale of the enter-

Prise,s products to cther enterprlSeS, Which

clearly state that血e products shall be used for

the manufactuie of export goods;

+ The ente呼rise:s invoices on goods sale

to the expon goods-坪Oducing e説鋒prises;,

十皿e eや九重壷s章めやdecl批壌tio壷

(no函勝車Op蝉僚蝕記開場暁も庇「町歌的-

i喝餓章劇や轟議融静電食流説競ion by蘭重d故

c鴫§櫛血S o縦ces of血e租c章ua宣ly ex印請捉g○○d§;

+珊e ‾export goods-PrOducing enter-

prise,s declarations on the volume and value of

the enterprises ’semi重nished’products already

used for the production of exported goods. The

directors of the export goods-Producing enter-

prises shall take responsibility for these decla-

rations.

Basing itself on the ahove-mentioned dac-

uments, the Firrmce Ministry shall issue deci-

sions to reimburse the import tax to the raw

materials importing ente呼nse.

2. Declaration and retrospective coIlection

Of export tax and import tax arrears

- In cases where export processlng enter-

prises purchase goods, materials and佃r raw

matorials from the domestic market and exp(m

them to foreign countries instead of putting

them into preduction and佃r proces?ing,ぬey

shall have to pay export tax according to the

current Law on Export Tax and Import T転・

- If the import goods of foreign-invested

enterprises or business cooperation parhes,

Which have been exempt from inpor=ax as

SpeCified in the above-mentioned cases, are

used for purposes o[her than those approved

for inport tax exemption or sold on the

Vietnamese, m轡c睦t, the Tねde Ministry’s per-

mission is reql轟ed and the already exempted

impor=ax amou鎚机aH be retrospectively

collected.

For goeds su噂Ct to議場C測consumptien

t猟under the Oc調ber 28高995・厨on Special

Cbnsumption rIZⅨ and f垂堆欝,早野8_L邸y No.

05/1998/QHlO on観yecial恥nxp頚王舶鞄や

Which had been imported duty-癒後転軽/

the§e laws took e飾ect but we売u§ed賓i坤畔

po§e$ Other血an the initial ones or sold on the

Vie龍a露ese market a=he time the Law on

寧串cial蹄usumption屯x is alreedy eifective,

血e conCeried foreign-invested entexpri§e§ Or

busi壷料cooperation parties shall, in addition

to血e payrhent of imIror=aX arrearS (according

to the tax rates currently in force at the tine of

retrospective collection), have to pay special

COnSumPtion tax the goods subject thereto.

一Within 2 working days from the date the

import goods are used for purposes other than

the purpeses for which they are exempt from

import tax, Or for sale, the concemed foreign-

invested enterprises or business cooperation

Panies sha11 have to declare with the Customs

Departments of the provinces or cities where

ente呼rises are headquartered or where the

goods are sold or where the impor[ goods dec-

larations are registered・ Past the above time

limit, if the enterprises or business cooperation

Parties fail to make declaration, they shall be

§anCtioned for tax evasion according to the

provistons of the Law on Expert Tax and

Impon Tax as well as the Law on Special

Consumption “ぬx.

- For ente重prlSeS manufacturing、 mechani-

Cal, electric or electroniきcomponents and

SPare PartS, i)rqjects of investment in the geo-

graphicar areas facing exceptional socio-eCO-

nomic di拙culties and prQjects on the list of

those specially eneouraged for investment, the

already exempted impr請tax on raw materials

and materials in service of preduction must be

declared and settled according to the Finance



Ministry’s Circular No. 401200OrrTBTC of

May 15, 2000.

Where enterprises which have enjoyed

the special investment encouragement accord-

1ng tO血e criterion of exporting more than 80%

Of products・ and the import ta革eXemPtion for

imported raw. materials for 5 years as pre-

SCribed　臆in Article　57　of Decree No.

24/2000個D-CR mariufacture products of dif-

ferent types, Only血ose that rcally achieve the

export percentage of over 80%, they shall be

eligible for the above- mentioned import tax

exemption. For products that血e← ente呼rises

fail to achieve the expert percentage of more

than 80% shall only be exempt from im両n

tax on the raw materials already used for the

manufacture of the actually exported products

and have to renospectively pay the import tax

temporarily exempted for products consumed

in Vietnam.

Enterprises investing in geographical

areas facing exceptional socio-eCOnOmic diffi-

Culties but processmg PrOduction establish-

ments in localities outside the list ofthose fac_

mg eXCePtional socio-eCOnOmic di縦culties,

Shall be entitled to import tax exemption for

raw materials under Article 57 of Decree No.

24伍000IND-CP only for the volume of raw

materials imported for the production at their

Production establishments Iocated in the areas

facing exceptional socio-eCOnOmic difficulties.

- In the course of managing tax collection

from enterprises・ the tax o塙ces managing血e

tax collection shall have to monitor the use of

tax」uee import and export goods; upen detec-

tio狐of any sale of such tax血ee goods, the

directors of the provincial/municipal Tax

Departments shall, besides collecting value

added tax according to the provisions of the

Law on VAlue Added嶋x, have the right to

issue decisions on the retrospective collection

Of imper=ax arrears ’and impose sanctions

according to the provisions of the Law on

Export Tax and Import Tax.

1V. TAX O‖間COIVIE職OM CAP書TAし

丁RAN §革蛾

Foreign investors that transfer their

COntributed capital shares ln JOlnトVenture

enterprises, enterPrises with 100% foreign

CaPital or business cooperation contracts and

eam incomes shall have to pay tax on the

incomes from the capital transfer according to

the provisions of this Circular.

1. Enterprise income tax

Income eamed from capital transfer shall

be su助ect to enteprise income tax under the

Law on Foreign ,Investment in Vietnam.

ね岬b青e

ente甲高Se

i巾COme taX

鴫×a bie

inco調e

1.1. 7t調ab/e income:

‾鴫×abIe

葛nCOme

巾甘n Sfe「

Price

重n肺ai

value of

the trans-

fer「ed

働p舶I

amount

巾an詭r

eXPen SeS

Of which :

+ The transfer price shall be detemined

as the total actual value that the transferor

receives under the transfer contract. In cases

Where the億ansfer contract does not speeify

the payment price or血e tax authority has

grounds to determine that the payment phce

has not been determined according to the

market prices, the tax authority may examine

and fix the payment value of the contract on

血e basis of reference to the market prices or

prices for sale to the third party and similar

transfer contracts.

+珊e initial value of瓜e transfelTed

CaPital amount sha宣l be detemined on the

basis of accounting books and vouchers on the



鱒
篤!

investor’s contributed capital a=he time of

CaPital transfer, Which has already been recog-

nized by the joinトVenture enterPrise’s

managing board, for joinトVenture ente吋rises,

Or the audi血g results of the auditing organi-

Zations, for enterprises with 100% foreign

CaPital, Or reCOgnized by bdsiness cooperation

Parties in accordance with the current

Vietnamese laws.

In cases where the subsequent investors

further transfer their contributed shares, the

initial value of the transferred capital amount

in each subsequent transfer shall be 4eter-

mined equal to the value of the preceding

transfer contract plus血e actual value of any

additiona11y con車buted capital (if any) deter-

mined on the basis of the principle mentioned

in this Clause. '

+ Tlansfer expenses mean the actual

expenses directly related to the transfer,

according to the original vouchers recognized

by the tax authorities. Where the transfer

expenses arise overseas, SuCh original

VOuChers must be verified by a public notary or

an independent auditing organization of the

COuntry Where血e expenses arise.

廿ansfer expenses include expenses for血e

COmPletion of legal procedures necessary for

the transfer; Changes and fees payable at the

time of飢ing in the transfer procedures;

expenses for transactions, negOtiations and

COnClusion of億ansfer con億acts and other

expenses, Which are evidenced by valid

VOuChers.

1.2. EIIteIprise income /ax ra/e:

The rate of enterprise income tax on

income fro狐capital transfer shall be 25%.

2. Tax on pro鯖ts transferred abroad

Foreign investors who eam pro鮒t from

CaPital transfer, af[er paying tax on income

from capital transfer under the guidance at

Poin= atx)Ve, When transferring profit abroad

Or retaining it overseas, Shall have to pay tax

On the transfer of profit abroad. The rates of

Ihe tax on the transfer of profit abroad shall

COmPly with the provisions of the investment

licenses.

In cases where foreign investors have

neither fully contributed legal capital

according to their license§ nOr COntinued their

investment but transfer血e証capital and eam

PrOfits therefrom, and transfer abroad the

profits eamed from their capital transfer, the

rate of tax on血e profits transferred abroad

must be detemined/ according to the actual

level of the contributed legal capital at the time

Of transfer in co呼Pliance with the provisious

of Articte 50 0f Decree尊o. 24/20(XIVND-CP

3. Tax decIaration and payment

3・1・ DecんuaJioI章やr cnte岬rise /ncome

/aJ叩ayme′~/ j♭r i′~COme万om 。qpiJa/ ′mn擁r:

The capital transferee shall have to deduct

the transferor’s payable tax amount and remit

it to the State budget.

Wi血in O5 working days after the compe-

tent agency approves the capital transfer, the

CaPital transferee §ha11 have to make and send

a tax declaration on capital transfer to the local

tax authority managing the entexprise, Which

Shal=鵜encIosed with血e transfer contract, the

decision approving血e capital transfer issued

by the competent agency, the certification of

the contributed capital and the original

VOuChers of expenses; and at血e same time,

fully pay the payable tax amount to the State

Tieasury then send a copy of the tax payment

receipt to the body approving the capital

櫨ans fもし

Upon detection of any inaccurate declara-

tion or calculation of the payable tax amount,

Within O5 working days after re∞iving the

declaration, the tax authority shall have to

notify the taxpayer of the payable tax amount

Or requeSt血e latter to supply necessary docu-

ments in order to determine the accurate

Payable tax amount.



3.2. Decね加わn匂“庇押即事鋤甘‡脇壷:

Ihe pIぜr析伽や〃て嬉i ab舶ad: S梗II coIやめ読書h ‾

I癌g〃励劃曙Ce ai Poi庇3,鑓clio〃 H〆“t力is Pa爪

Ⅵ α調性齢軸X要S A対ロ馴9A軸劇Aし

0寄りGÅ「10N S

Other taxes and financial obligation§ SuCh

as value added tax, SpeCial consumption tax,

excise tax, natural resources tax, aS Well as

land, Water Surface and sea s止rface rentals …

applicable to foreign-invested enterprises and

寵n busine§S coOperation p塾n黍8 Shall

Cbm±fty w融the provi§io竺Of血e c議.ent ie如

documents.

Pαカ月は

TAX SETTLEMENT AND INSPECTION

OF TAX PAYMENT ÅT ENTERPRISES

l. A棚場UAし鵬X S日和上部各町

At the end of every fiscal year, ente呼rises

Shall have to make and send tax settlement

repo競s to the tax au血orities. The amual tax

Settlement shall be ca]ried out according to血e

COnt弧ts坪eSCribed below:臆

l. Within 90 days from the end of血e

fiscal year, ente町rises shall have to submit

reperts on their production and business situa-

tion, aCCOunting reports already audited by an

independent auditing organization licensed to

OPerate in Vietnam, declarations of enterprise

income tax §e償Iement and reports on the

Settlement of taxes payねle in臆the yearめ瓜e

tax authorities of血e lcealities where血ey are

headquaItered

Within 10 working days from the date

Pre§Cribed for血e submission of血e above-

siid tax se血ement reports, enteIPrises shall

have to pay the outstanding tax amounts

a∝0血ing‾冊一血壷捉前記me鵬でe騨)直S心血e

State budget. Past that time坤yit’*血e enter-

prises fail to make the payment,血ey, aPan

from having to full pay the ou‡standing tax

anounts, Shall also have to pay fines for the

delayed paymen as prescribed.

Enterprises are lrot allowed to clear血e

O「峠rPayment Of one tax against瓜e unde坤ny-

me垂Qf another tax when making血eir armual

慨Ⅹ鎚護持捌飼料.

2. On‾練達basis of the en章elPrises’busi-

ness and predu壷露持直rts as we皿as financial

Settlement reports t暁取rDep狐tmen章S Of the

PrOVinces and centra皿y-rm Cities shall recaト

Culate the amount of each tax payable by

enterprises in血e fiscal year, and at the請ine

time, COmPare these amounts wi血those stated

in the tax dec宣aratious periodica皿y submitted

during the year in order to detemine血e a?Cu-

racy of書hese declarations and tax §ettlement

reports. Where the ente聾rises’tax settlement

鯵騨撫§劃e血accu職場∴瓜e ’ぬx賞美呼血me調庭

Shall organizE the inspection臆Of tax payment by

en章c町is鎧.

1l.皿Sp格調0鵬O書冊X剛胴部削げ肘

要り1竃蘭書剛SとS

In the course of managing tax payment by

enterprises,血e provincia埴nunicipal TZⅨ Depart-

ments shall have to organizB regular or irregular

tax inspectious at enterprises when necessa士y.

They sha耽a油east o耽e a ye袖ins貰ct the tax

申y皿C競by the fbl宣ow血g su咋cts‥

’ - EnteIPrises, Whieh have qurated not for

long but su重fered losses for 3 ‾or more years in

- Enterprises, Which are co購idered i記y

peints for tax colledhon　-

- Enterprises whase tax settlement rep(競S

are imccura健or脚ele迫, or are nct蝕Iy

inscribed with indexes for the tax calculatien.



ーEnterpri§eS, Which fail to submit their

tax settlement reports or have submitted them

皿o章on time.

- Ente町rises, Which see mdyor fluct脚tion

in血eir financial situation in the tax calcula-

.tion year as compared to the previous years.

Ebfore inspecting a foreign-invested

entexprise or foreign business cooperation

Party, the tax authority sha11 have to issue

inspection decision, Clearly sta血g the

COntems∴and duration of inspection. The

inspection decision shall be sent to the

COncemed foreign血vested entelPrise or repre葛

Sentative of血e foreign臆business c{X軽n

Party at least 3 woc曲gdays before the‾転P6c-

tion begius. Where it is necessary to inspect

COntentS Other than血ose stated in the inspec-

tion decision or to prolong the inspection time,

the tax authority shall have to issue an addi-

tional inspection decision.

Upon the completion of inspection, the

tax authority shall have to make and send the

enterpri§e an inspection record, Which must be

Signed by the tax o餓cial being血e head of the

inspection team. The inspection record must

also be sent by血e tax authority to the Finance

Ministry (the General Deparment of嶋x)

together with血e ente町ise,s financial report

( COpy).

The competent representative of the

ente町ise shall have to sign thさiuspection

record. If血e enterprise disagrees/ With the tax

authority’s conclusions on a number of

COntentS. ’it may reserve its opinions ahd

inscribe them in血e iuspection record so as to

COmPlain with the tax authority directly

managing the tax collection or further

COmPlain with the General Department of Tax

and血e Finance Ministry Pending the settle-

ment of its complaint,血e enterprise or foreign

business cooperation party sha皿still have to

Strictly comply wi心血e conclusions of the tax

au血〇五章y.

lll. TAX S珊E鵬E叩「 UPON一皿E各XP旧Y

OF OPE附IO棚D葛開脚10‖ OR D-SSOしu「場0‖

O各と脚下嘱p馴S要S

Upon the termination of a business coop-

eration contract by the parties thereto or the

expiry of the operating dur粧iく粗耽diss9lu-

tion of a foreign-invested en軽under the

Law on Foreign Investment in Vietnam,

Within 45 days after the investment liceusing

body issues the dissolution decision, the

COnCemed foreign-invested enterprise shall

have to submit its tax §ettlement report to the

tax au血ofity. The tax authority shall have to

immedi都ely proceed with the fo11owing jobs:

宣・血申頭on ofthe章鱒鵜鴫鋒瞬時瑳朗瞭

2・ Dき章eⅢ血a章iQ虹Qf血書e購S章S紬d鵬§叩n-

Sibilities of each party to the foreign-invested

entexprise or business cooperation contract.

The major contents of this job include:

- Determination of investors, investment

Capital amounts currently on the enterprise’s

account(S), including capital in cash, fixed

assets, materials and goods. Certification of

the investment capital amounts, Which the

foreign investors may transfer abroad.

一血cases where a foreign party commits

to transfer without any refund of its assets to

血e State of Vietnam upon血e~expiry of its

Operating d町ation but has to tem血ate opera-

tion ahead of time due to fro m匂料γe inci-

dents, if such foreign party fails to tran fer

asSets‾ aCCOrding to its commitment, it mu丼

refund血e preferences i宣has eI互oyed thanks to

血e non-refund transf料The provincial/munic-

ipal Tax Departnents shall, On血e basis of the

actual situation of ente町rises as well as血e

PrOVision§ at Ardcles 46, 47, 48 and 49 of

Decree No. 24伍000/ND-CP detemine血e tax

amoqnts payable by enterprises and send tax

notices to血e enterprise liquidation boards and

血e investment licensing trodies.

- Determination of profits or losses as

We皿as the rights and respensibilities of血e

investors, Which are lelate to such profits or

臣
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1の電鍵・鏡捌駈a青め孤僚垂、血球鵬率紙河n健,

曲園重出朝飯嚢的心腹馳賠,確証血耽呼出嚇I

調軸箔血聞直.馳粗Ⅲ関m確鳴動oⅢ t血

筋血s龍細面∞血料地s血撮膝頭う
a劇単軸駒鳴宙撒書誌雪鎚的嬉心的g釣屯XQe鴎抽弧

欝鞭藷護憲‡
is迫O書館a輝露細評婦如蛾掛瞬細め龍ま辞儀膨.

綿Ⅲ0南ng龍駆0態唇轟信輔　轟諦誇網鉦潰

+ It is used fo重I糊sOnat鯛飯跨旗賦粧垂

Ⅴ嶋皿叩・車聖増車や0血e重中農欝婚融y
●}　　●　　　　　"　　　I　　、 }　　　　ノ

庭c宣a重うd.

+ It is used fdr oぬer purpeses in Vi軸.i

イ　　¥-　　　　　　　　半丁∵　で

’盤′墨′`

Iu M電ASu髄S TO D聞R棚肌霊i MARKE†

P刷CES I‖ THたTRA‖SAC¶O‖S B剛E剛

ASSOCIATE D ’ENTERP削SES

Tb ensure the cor購ct deterrfuion of tax

警籠欝欝競琵
income ratio血ationality is detected in血e

t軸軸敵鵬強電駁嬢毎晩迩・輯鎚尋
the壌糖融壷髄餌Sh孤高p商持直ぬ1宣軌軸掌

mea urei to detennine the enteIPrises’taxable

InCOmeS :

l. Method of comparing market prides:

The tax authoriti銃.刷や凋e小龍e market

Prices of products , gOOds¥ and佃rse崩ces to fix

the prices of products; gOOds, and畑中services

exchanged or traded intemally between assooi-

ated enteIPrises. The conditions for the appli-

Cation of瓜e method of compa磨ng膏narket

PrlCeS are:‘ ’　　　　　　　　　∴メし∴∴∴’

i.珊eie is no di鯖dence betwe印the twG_

COmPared busipess operations, Whiqh a餓鵜t

the transaction prlCeS SuCh as goods quality,

trademarks, COnditions for goods delivery and

Payment relations.

(　l-●定‾‾　丁重“‾電1葵町調書“事‾後手汀喜一「申す看貫「郵○ ’と“rかき重電糟農1′ 〈○ ○で場

com韓ied bus蹴倒繕OPerati靭rs軍やalc可ation

欝轟軽業霊感絶誓書十
㌔誓柴P重誓∵÷∵ ’ノ需討つ
癌窪め重ei坪・庇瞳i戴a創劇的調呼呼野あ重1sめ

Vie噂町b鵜塊必轟や坤同相軸se A扉

態諒欝認諾繋
mon血§. At鵬鼠記さぬ担e亘脱か鵡詳細

com関田y養蜂璃滝壷erpri絶境紬independent

頭重e孤‡縫直狐,頂船齢重s o蝿鴎や
氏駿避執亀蛾章o be車d士皿的働a章合か)
馳駆鵜rsing th韓ul惨重ねOn臆oommercial credit )

藷整蘭驚欝籠
蒜霊諾灘議董
as fb110WS:　　　　　　・∴{∵i了

Unlt Price of l litter of lubricant with

Pay叩ent made after 6 months:

岐阜000セリ簿γ1,000、簾与払
= US1 1.0与仰te子

脅実記鵬齢即的時評・　、 ′ )
証〆服も塁囲前提麗融的重鵬co轟糊

的w∞n jo血陣粗さ鵬まc紬中軸y Å粗品貼聴撫

1u郎幹部00mp孤yBs轟血lぬ　:

’ 1200癌ers oflubricant x US$ l.05niter=

U拝す之60 ‾γ

2・ Meth専Of using the selling price to

d蔀昂直轟Ihe buyingprice:

rゝ血cases where a trade unit buys goeds

from an overseas associated enterprise and it is

imposslble to detemine the actual buying

Pr16e dihose goods on the舶e market, the tax

autho轟may use the seIling price of the trade

unit to de均mine the buying priee according to

the剛QWi噛め調ula:言、二

五e裏芸Ⅵage g峨S即旧劇m祖Of書軸ade

Service may be detem血ed on the basis of the

gross p融通m紺gin of Q[her oods prrchased



by tha冊轍it from independent trあe units.両峰

gross profit mangin sha11 be detemined
accanding書O章he following fomula:

冊博は1卿鵬

ぐ恥e’d紬Sh諦め融on血e eふ漬一

画ses’旋関貼るn bus血e§s鳩Sul置s)

′me method of using血e selling price p

detemine血e buying price shall not apply to

the following cases where:

- ine g∝ds and products, before be叫g

SOld, have aheady been processed, aS;embied,

transformed dr added with more use value;

一The goods and products, befofe being

SOld, have been a飾xed with tradem孤ks, trade

names of high value on血e m劃fet.

一The period between血e gc融s purchase

狐d gorrds sale lasts for more than l year

during which血e market witnesses a great

Price fluctuation.

‾’‾　‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾‾「

音

丁he de亡e叩ined上

inco爪e

Thetotal l

離乳
p「∝Iud遁」 =

deIivered in

the period

me章o叫囲い

duく貼onさo境が

副町∝lu寄S

言翰臆噂購曇:墳輔車金競馬曲面隠謡蜜龍

虐動画面洗開成・掴瞬時鴫朗的弧諦龍鞠商

吋軸頓塘鎮積割呼患樹印肉錐輯欝唾噌胤
聴廓敬重学食恕蜜磨壷脆穣職貼名著櫛閏眺

画境賠屯靖斑藍Ⅴ演劇漣粥舶輔鴎旗義朝翫
e翻腿呼諦駐車甲噂劇的確∞申呼瑠細紙鳩

胸的戯軸坪的U琉亨郭同意接画調は
細胞坤撲紐○○既製曙鱒両側口脇吊迫b手職憾

c雌鋼裕鮮麗cさ甜嶋的掛鯖脆融事重職重

諾諾龍撥議
書i可瞭着o‡側遁郎務A聡め書輔は:

The調光tuino鴨r = The sale tu軸か畦r _ The

i調印鴫は雪U秘書8500 - U簿75,(東郷=町謡

H 0,餌場

US$ 1宣0♪00

雪明峰11力的打

Supposing瓜at the average gruss profil

margin of liquor i§ 10%

The buying price = US$ l斑鳩r - (U謡

宣l槌c重x宣O鴨) =U釣り.訓耽鋤

3・ M鏡轟のd ∬噛まれg章轟調臓敵中軸心働ion

○○s白ひde健皿i鵬的eぬ】匝曖軸での軸鵬

In cases w壷re an輔車vuce§ and佃r

PrOCeSSeS Semi誼nished pn厨c縫and delivers

all to an associa鳩d en鳩rprise. wi血oul prod-

同e轡ve略9色調に

i寄○○富れe調書e Of鯖絶

叩く出u競われ蘭書nきh

丁he co魂

町にe of

9館的s

de柄錆ed ・十

面伽噴

騰「如

丁畦g融s　　・巾e 9ene調書

d朗veけ　　　　m郎a9em割t

e書誌S　十　e器詣S

鴨樹種寄・　　　　咋「舶

(The五妬SI重alI be虎樽ed oI‡海eI書leIpI・iseざ’bαSiIIeSS I・eS〃海)
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雌のs畦主鴫曳鎚のn劇やm祉出陣のde練瓢競通院血c

C即重やr餌場両∞, t庇欧au血o玉章y孤かb輔場

itseIf on the accounting book§ and records’of

the unit’expenses to detem血e theincome of

that unit according to the following fom調la:

The average net incomβ rate‘ Of the

preducふn branch may be detemined on the

bas蕗of the data on the nct income rates of

O血塊瀧e搾頓中部u鎮めn e地車やS・

Ⅲ脂肪章i耽0唯撚言争h拙騰de健皿血鞠

according to the following fom櫨l糠

巾e -p「ぐen健甲高纂了me向火∩鏡

丁he het

inロ細me

帽鳴

巾e cost

i両∝ of

廿晦SOld

g∞ds

和博

9腿噂I
調ana9争

同en書

eX叩S馨S

Example: Gament entexprise A in

Vietnan is a joint venture between foreign

COmPa押二㌦ apd a Vietnamese company.

Garm融ehterprise A produces apparel a誼cles

under processing contracts and delivers them

all to company B in the foreign country.

Presuming that in 1999, enterPrise A delivered

to company B 10,000 suits at a set price ofUS$

10/suiしEnterprise A’s 1999.accoun血g b(roks

COntain the following data:

The cost p血ce of sold goods: US$ 80,or職

`　The gofrds delivery expens’es: US$ 6,Oco

The general management expenses: US$

1 2,00

The total production cost: US$ 98,000

As enterprise A and company B overseas

are the two assooiated entexprises言he tax

authority may fix the taxable income as

ね皿ows :

Presuming tha=he tax au血ority dete手

mines the average net income r純e of the

garment industry to be 10%.

The determined income = US$ 98,Oco x

重O%

九〇腿eS融e調e /垂c夢i調競われ粗組e§ a購

discovered but there exist no conditio重脈for the

application of the a助ove-mentioned me血ods,

the tax auぬority should notify such to enter_

prises so that the latter may produce the rele-

Vant VOuChers. apd request瓜e emerprises to

mcke wIinen attestatious on血e legality of血e

produced voucherS.

肋よV .

TAX PAYMENT CURRENCY AND

OTHER GU重DANC E§

し鵬X附舶各軸“ cu寄寓剛cY

定業寵芸宝器霊霊窪
めXe§血Vi掬昭や繭哲

、 E調e軽§軽Ch純理印画的=ヴ血e

F血紬ce M証is叫も産直e車軸珊(ゆ

in their co§トaccOun血g and be轟-k車ng

activities when making t鉱declaration, Sha皿

have to convert such foreign cun即cy(iest int6

Vietnam doI!g at the time of declaratio鳳

The conversion of a foreign currency into

Vietnam do"g Or Vice versa shall be e部知ed at

the actual average purchasing and se11ing rates

On the inter-bank foreign currency」market as

aunounced by the State Bank of Vietnam on

血e Nhan Dan Daily. For certain days on

Which the Nhan Dan Daily is not publi§hed or

Pubtished without announcement of the

exchange rate, the exchange rate袖xplicable to

血e conversion sha皿be the preceding day’s

exchange rate.

All budget reventleS from foreign-

invested enterprises §hall be accounted into the

budget index according to currentノregulations.

Il.膝§PO軸Sl馴LmES OF E‖“腰膿P劇SES

工Foreign-invested enterprise§ Sh粗l have

to strictly comply with血e praced聞es of regis-



競宣tねn餌重血e g掲融ng of t波COdes a血m祉e

tax regimation with the tax authorities di融鵬y

managing them in aced蘭ance wi瓜Current

戴gu章aぬ購.

2. Within 5 days aft鱒changing卑eir gods

lines壷r business or relooating血eir headqu坤-

iers, ente甲rises, their business a餓血t?S餌

foreign business cooperation par[ies shall have

to組I in血e prcoedures for tax registration with

瓜e tax∴au血orities of血e provin∞S Or Cities

Where血ey are headquanered.

3・恥s観劇y w測量加重e如1alio皿s oo t狐

declaration ` in瓜e -COurse Of b脱ines§　and

画u償ion aαiviti錐.

4. Tb produce∴all account主ng books,

V脚Chers and neCessary document§一related to

血e tax ⊥calculation and settlement at the tax

au血ority’s request.

5. Tb pay taxes in full and on time as

p鳩S壷l戴d.

6. Tb notify the tax authority of [he deci-

Sion on di§so如ion or expiry of the prdyect’s

OPerating d町ation, and submit血e綴Ial settle-

ment repert on time.

III.髄SPO‖§IBlしmおA‖D POW郎S OF TAX

Å関門o京鵬とS

l.恥guide taxpayers to make tax regis置

tration and declaration in strict compliance

with the prescribed regime.

2. Tb examine tax declarations?

accounting books and voucher as well as

documents necessary for taLX calculation, and

reques=axpayers to expla通unclear matte腕

related to the tax calculation.

3. Tb calculate taxes and notify the

taxpayers of the payable tax amounts. Tb have

the righ=o fix the payable tax amounts in

CaSeS Where the taxpayers deliberately fail to

make tax declaration within the prescribed

time limit or make incomplete or inaccurate

ぬX dec宣納融調悌緋霊場喜榔}高庇郭印噴健孤d

a撃u種a晦i血危龍淵融狐鯵血鞠…騰喰真髄基軸a-

章io楓, Q直納粥章出場晒n雌e§拉e凄飲薬寝顔吋

abnrmal鮭nandi誼a軸u commercial relations

騰書wce寄書血合s劉od穣朗e鵬呼垂es.

4.鴫調印〇両w血i鴫一龍心血櫨d重e t拡Vio章a・

tio皿s acc〇両i血g

by law.

5. rぬ§trictly enforce the. tax ね叔孤.

ensuring its tI町血fuhess, acCuraCy綿密車軸・

心vity

6. Tb inspect the registration of

aceounting regimes by enterprises as we皿as

t膝∵implem蝕tation of the registered

軸軽重軸蹴.

ナ恥o軸f勾t±LX ahounts already paid by

foreign investors at血e Iatte重’s reque§t.

lVJ H州DしING OF Vl飢JmO鴨AND S膚TLE.

M各軸「 OF Co鵬PLAlⅢ「S

1. Violations of tax車g軸lt窮n」粗all be

Sanctioned as folIows:

一陣ilure to stri劇即閲蹄崩純血c provi-

sions on tax registraho孟a持e癌t l, Section II,

Part IV of血is億rc融ar `　shal1 1鵜SanCtioned

according　やy∴劇e坤rovisions of the

Goverrmem電hecree No. 22ICP of April 17,

1996 on r料議io壷ng administrative violations

心血e鰯e重d oftax.

- Failure to comply with the provisions

On declaration for tax payment shall be fined

a壷ording to the provisions of the Ordinance

On the Hahding of AdministratiVe

Violations, the Govemment’s Decree No.

22/CP of Apri1 17, 1996 and the d重rrent

guiding doo櫨menis.

- False declaration or evasion of taxes

Shall be轟ned up to 5 times the fa書的ly declared

O重eVaded章欲a調o町皿t.



- Delayed tax payment shall be subject to

a fine of O.1% (One thousandth) of the delayed

tax amount for each day of delayed paymcht.

2. Competence to han朋e vioIations and

COmPlaints:　　　　.

- Violations of血e tax regulations sha11 be

handled by the tax au血orities directly

managing tax collection.

- A11 taxpayers’complaints about taxes

chall be considered and settled by the tax

a融hrfes directly collecting taxes. Where a

taxpayer disagree with the conclusions for

Settlement of histher complaint, he/she shall be

entitled to further lodge the complaint to瓜e

higher-level tax authority and the Finance

Ministry or initiate a lawsuit according to血e

ProVisions of law.

血cases where a complaint is lodged to

the r車gher-level tax authority and the Finance

Ministry’the Finance Minister,s handling

decision shall be final one. Pending the settle-

ment of his仙er complaint by the higher-level

tax authority or the Finance Ministry, the

COmPlainant shall still have to strictly comply

With the settlement conclusions of the lower-

level tax authority or the General Department

Of鴫x.

V. ORGANIZATiON OF IMPしEMEN晴脚10N

The provincial/municipal Tax Deparト

ments shall have to popularize the provisions

Of this Circular to foreigninvested enterprises

as well as foreign business cooperation parties

and guide them in the implementation thereof.

The provincial/municipal Tax Depart-

ments shall have to arrange sections

COmPrising full-tine personnel to manage the

COllection of taxes from foreign-invested

enterprises and foreign business cooperation

PartiesこThese specialized managerial sections

Shall have to submit monthly, quarterly and

armual re押ts ′ tO the Finance Ministry (the

General Department of TZⅨ) on the tax collec-

tion situation as we皿as other reports in service

Of the general manage耶ent requirements for

foreign-invested enterprises and foreign busi-

ness cooperation parties operating in their

respective localities.

This Circular takes effect 1 5 days after its

Slgnlng and replaces the Finan∞ Ministry,s

Circular No. 63I1998IITBrI‘C of May 13,1998

and Circular No. 89/1999月TETC of July 16,

1999.

FOR AND ON BEHALF OF THE

FENANCE MINISTER

Vice Minister

V寄vÅN NINH



CHRONOLOGY OF AP軸L 2001

7-10 April: The 12th Plenum of the Party Central Committee (8th Tchure) is convened in

Hanoi to finalize the Central Committee,s documents to be submitted to the 9血Party a)ngreSS,

and to con血ue preparing the personnel for the Congress to elect into the 9th Central Cbmmit宣ee.

19-22 April: The 9血National Congress of the Cormunist駿rty of Vietnam takes place in

Hanoi.珊e Congress discusses and passes the imponant documents: Political ReportうStrategy

for Socio℃COnOmic Development in 2000-2001 ; Orientation and Tasks for 2col-2005 Socio-

economic Development,耕atuteS Of the Party (SuPPlemented and amended). Mr, NOng D宙c Ma血

is elected General Se顔etary Of血e Party Central Committee.

25-26 ApriL Thai Prime Minister Thaksin ShinチW?tra PayS狐O餓cial v繭to Vi掬隠珊環e

has talks with PMman V狐K臆i and pay… a courtesy Vis潰to唾捌sl軍閥蹄的晦押測g &総細hh

aⅢ=和隣迫en書冊鉦D氏L調g.′

CHRO‖OしOGY OF MAY 2OO1

27 April-3 May: Vice-President Nguy6n Th与Bi血pays an o純cial visit to Cuba. She has [alks

Wi血Vice-President of血e Cuban State Council Carlos Lehe, ’meets with Vice-President of the

Chban State Council Juan Armayda Ebsque and is received by President Phidel Castro. She visits

SOme educational and economic establishments in La Habana.

3-5 May‥ ’Head of the Executive Body of the Republic of Pakistan, General Pervez

Mu§harraf pays an o縦cial visit to Vietnam. He pays a courtesy call to President T胎n Dtlc Lumg.

has taks with PM. Phan Van Kh鏡and visits some cultural and economic establishments in

Hanoi. The two sides sign the Pakistan-Vietnam Tlade Agreement.

4-9 May: Vice-President Nguyen ThうBi血pays an o縦cial visit to the Republic of France.

She meets with Hesident Jacques Chirac, has talks with alaiman of Senate C.Iわnsele and visits

SOme historical relics and cultural works of France.

24-25 May: The 3rd Asian-European Meeting 、of Foreign Ministers (ASEM FM-3) takes

Place in Ee串ng with the participation of 25 foreign ministers of the member nations and repre-

Sentatives of the EU. Foreign Minister Nguyen Dy Nien heads the Vietnamese delegation and

delivers a speech. During his stay, he has working meetings with the foreign minister§ Of alina.

Singapore, Austria’Denmark, Spain, France and the Republic of Korea and with血e State

Secretary of the FOreign Ministry of the United Kingdom.

ln tqi Nhd xu6t bch Th6 Gi6L

筒dy ch6p nh釦dang k恒6 hoqch xudl bdn $6 2-86佐B-QLXB. c6p nくpelγ I6/1/2001.

in xoo9 Vd hep I調ch購u肌dn○ `-2001.



● VIETNAM CULTURAL WINDOW MAGAZINE

- No.32 - Hea=ng the Natu「ai Way

- No.33 - F「uit, Please!

一No.34 -鴫stes to Enjoy

- No.35 - A Passage to Kinh Bac

● VtE丁NAMESE STUDIES

Published quarte「看y in English and F「ench" Fi「St issue came

out in 1964. Introduction ofVietnam in al看aspects, PaSt and

P「eSent" Focus on cuItu「e, history and society・

No.1 "2000 (135〉

SpeciaI: A Giimpse of Vietnamese Studies outside Vietnam

No.2 -2000 (136)

SpeciaI: Thai Studies (lI)

No。3 “ 2000 〈137)

SpeciaI: ChiId PsychoIogy (I)

No。4 -2000 (138)

SpeciaI: Ch冊PsychoIogy (=)

● TH首G16I PUBLICATIONS音N 2001

Vietnam 2000 “2001

(Eng庵h, French, Russian, Spanis研

一Documents of 9th Party Congress

但ngIishタFrench, Chmese, Russian, Spanisり

- An Outline of Vietnamese MiIitary Histo「y

作ng/isり

“ Vietnam’s 20th Century Chronicies

件ngIish, French, Russian, Spanish, Chinese, Geman)
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